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ETĶK BĶLDĶRĶM 

Bu tezin yazēlmasēnda bilimsel ahlak kurallarēna uyulduĵunu, baĸkalarēnēn 

eserlerinden yararlanēlmasē durumunda bilimsel normlara uygun olarak atēfta 

bulunulduĵunu, kullanēlan verilerde herhangi bir tahrifat yapēlmadēĵēnē, tezin herhangi 

bir kēsmēnēn baĵlē olduĵum ¿niversite veya bir baĸka ¿niversitedeki baĸka bir ­alēĸma 

olarak sunulmadēĵēnē beyan ederim. 
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TĶPOGRAFĶNĶN MEKĄNSAL ENTEGRASYONA KATTIĴI 

POST-MODERNĶST YAKLAķIMLAR 

Akif ķahin 

ÖZET  

Ķnsanoĵlu, tarih sahnesine ­ēkēĸēyla birlikte yapēlandērdēĵē ve inĸa ettiĵi tüm 

çevrelerde, ñyazē ve mek©nēò ortak bir disiplinle ele almēĸ ve günümüze kadar bu 

birlikteliĵi farklē akēm ve ¿sluplarla sergileyerek deneyimlemiĸtir. Teoride bu 

birlikteliĵin temel sebebi estetik bir haz ¿zerine kurgulanmēĸ olsa da, bu ­alēĸma 

aslēnda mek©n oluĸturma eĵilimindeki ihtiya­lardan kaynaklē, yazēnēn mek©nsal 

entegrasyon sürecindeki iĸlevsel rollerinin olduĵunu gºstermekte ve mek©nsal algēya 

yaptēĵē olumlu katkēlarē incelemektedir.  

¢alēĸmada yazēnēn bug¿n ki Latin alfabesine geliĸine kadar ge­irdiĵi evrim ve 

15. y¿zyēlda teknik olarak ñtipografiò adēyla yaĸamēmēzda yer almasē, konunun 

b¿t¿n¿yle daha iyi anlaĸēlmasē adēna detaylē incelenmiĸ ve mek©n i­in sunduĵu 

katkēlar sērasēyla ele alēnmēĸtēr. Tipografi bir mek©nēn amacēna ulaĸmasē ve b¿t¿nl¿ĵ¿n 

baĸarēlē bir ĸekilde oluĸturulabilmesi i­in mek©nēn en ºnemli ayrēntēlarēndan biri olarak 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Yazē sadece i­erikteki anlamēyla deĵil devamēnda ona ve 

mekâna karakteristik özellikler katan görsel biçimselliĵiylede d¿ĸ¿n¿lmelidir. Ķĸte bu 

noktada yazēyē edebi tarafēndan ayēran ve yazē ile tasarēm yapma edinimi olan  

ñtipografiò ºnem kazanmaktadēr. 

Mekânsal entegrasyonun özünde mekân olma ve mekânsal koĸullarē saĵlama 

ºnceliĵi vardēr. Ayrēca mekâna bir kiĸilik katmak ve mek©nēn karakteristiĵini ortaya 

koymak ve t¿m bunlarē bir b¿t¿nsellik i­erisinde ger­ekleĸtirmek temel ama­tēr. 

Mekânsal entegrasyonun ya da diĵer bir ifadeyle organizasyonun baĸarēlē bir ĸekilde 

kurgulanabilmesi içinde mekânda kullanēlan t¿m ºĵelerin birbiriyle olan iliĸkileri iyi 
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hesaplanmalē, uygulanan bileĸen ve uyaranlarēn ama­lar doĵrultusunda doĵru 

seçilmesi gerekmektedir.  

¢alēĸmada mekansal entegrasyon sürecinde tipografinin, formlar üzerinden 

geometrik mekanēn fiziksel gºr¿n¿m¿ne ve iĸlevselliĵine ayrēca mekanēn yaĸamsal 

boyutuyla etkileĸim i­inde kalarak kullanēcē deneyimiyle ĸekillen mekansal algēya 

sunduĵu eklektik katkēlar, post modern yaklaĸēmlarla gºsterilmiĸtir. Post modern 

yaklaĸēm, kendinden önceki ¿slup ve akēmlarēn kullandēĵē malzemelere yeni 

dokunuĸlar yapmayē ve onlarla yeni anlatēmlar yaratmayē ama­ladēĵēndan bu 

­alēĸmada daha ­ok tipografinin mek©nsal entegrasyon s¿recinde yarattēĵē bu 

deĵiĸimler ve oluĸturduĵu farkēndalēklar ele alēnmēĸtēr. Özellikle tipografi-mekân 

etkileĸiminde, mekân bileĸenlerine ve uyaranlarēna uygulanan estetik ve iĸlevsel 

çözümler, mek©nēn nasēl bir inovatif bakēĸ a­ēsēyla ele alēnabileceĵini bizlere 

göstermektedir. Tipografinin öncelikli kullanēm alanē grafik tasarēm disiplini 

içerisindedir ve bu alandaki temel gºrevi ise iletilmek istenilen mesajēn okunur ve 

okutulur olmasēnē saĵlamaktēr ancak tipografinin bir mekân ve mek©nē oluĸturmak i­in 

kullanēlmasē yani birincil amacēnēn dēĸēna çēkartēlēyor olmasē bile temelde baĸlē baĸēna 

post-modern bir yaklaĸēm i­erir.  

Bu baĵlamda, her iki disiplinin kendine özgü bir terminolojisi ve anlatēm dili 

olsa da, bu araĸtērma, insan diline gºrsel bir bi­im verme sanatē olan ñtipografiò ile 

mek©nēn amaç, iĸlev ve ilham veren formlarēnēn tasarlandēĵē ñmimariònin, iliĸkiler 

ºr¿nt¿s¿n¿ ortaya koymayē ama­lamēĸtēr. 

¢alēĸmada ayrēca tipografinin mekansal entegrasyon sürecinde, grafik tasarēm 

disiplinindeki kaĵēt y¿zeyinden ­ēktēĵē ve salt iletiĸim rol¿nden ­ok daha fazla 

anlamlar ihtiva ettiĵi ortaya konulmuĸ, tipografinin mekana katkēlarē, bu post modern 

yaklaĸēmlarla birlikte fiziksel ve zihinsel mekan deneyimlerine etkileri, kavramsal bir 

yaklaĸēmla sunulmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Ayrēca tipografinin mekânsal organizasyon 

s¿recinde aldēĵē rol¿n ne kadar ºnemli bir iĸlevsellik ve psiko farkēndalēk yarattēĵē yine 

ºrnekler ¿zerinden sorgulanmēĸ; tipografi mekân iliĸkisinin 1950ôlerden g¿n¿m¿ze 

dºnemsellikleri itibariyle ge­irdiĵi teknik ve yºntemler sentezlenmiĸ ve gelecekteki 

uygulamalara temel olabilecek çözümlemeler yapēlmēĸtēr. 
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Yine bu araĸtērmayla, mimarlēk ve grafik tasarēm alanlarēna, bu ortak 

disiplinlerarasē iliĸki sayesinde geleceĵe yºnelik bir bakēĸ a­ēsē ve yazēlē bir kaynak 

oluĸturulmak istenmiĸ; bug¿n ve gelecekte tasarlanacak mek©nlarēn estetik anlamda 

doyurucu ve duygusal etkileĸimi y¿ksek mek©nlarēn inĸasēna katkē saĵlamak 

hedeflenmiĸtir. 

Anahtar kelimeler;  Tipografi, Mekân, Entegrasyon, Tasarēm, Mimari.   
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POST-MODERNIST APPROACHES THAT TYPOGRAPHY 

ADDED TO SPATIAL INTEGRATION  

Akif ķahin 

ABSTRACT  

Humanity has engaged with "writing and space" with a common practice 

within all the environments it has constructed and shaped with its emergence on the 

stage of history and it has practiced this harmony by demonstrating it with different 

trends and styles until today. Although the main reason for such harmony in theory is 

based on aesthetic preference, this study actually indicates that writing possesses 

functional roles in the spatial integration process which stems from the needs that tend 

to create space and it examines its positive contributions to spatial perception. 

In the study, the evolution of writing until the arrival to the Latin alphabet and 

its emergence in our lives in the 15th century under the name of "typography" are 

examined thoroughly in order for a better understanding of it and its contributions to 

the space are discussed in respectively. Typography appears as one of the most 

significant details of a place in order for a place to realize its purpose and to form 

integrity successfully. Writing should be considered not only based on its meaning in 

the context, but also through its visual features that enhances characteristic features to 

itself and the space. At this stage, ñtypographyò that distinguishes writing from its 

literary aspect and provides the acquisition of writing and design gains importance. 

The fundamental aspect of spatial integration is the significance of being a 

place and delivering spatial conditions. In addition, the foremost purpose is to give a 

personality to the place, to expose the characteristics of the place and to grasp all these 

in a holistic way. For the spatial integration or in other words the organization to be 

successfully assembled, the associations between all the components employed in the 

space should be well designed, and the applied instruments and stimuli should be 

selected suitably in agreement with the objectives. 
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In the study, through forms within spatial integration process, the eclectic 

contributions of typography to the physical presence and functionality of the geometric 

space as well as to the spatial perception formed by the user experience through 

interacting with the crucial aspect of the space are demonstrated with post-modern 

approaches. Since the post-modern approach intends to bring new perspectives to the 

materials adopted by the earlier styles and trends and to generate new expressions with 

them, in this study, rather such changes and awareness shaped by typography in the 

spatial integration process are discussed. Aesthetic and functional solutions exercised 

to space elements and stimuli, particularly in typography-space interaction, show us 

how space can be considered through an innovative perspective. The main practice of 

typography is within the discipline of graphic design, and its central task in this subject 

is to make sure that the message to be constructed is clear and readable, but even the 

employment of typography to generate a space and such space that is used out of its 

primary purpose, essentially embraces a post-modern approach in itself. 

In this case, although both disciplines possess distinctive terminologies and 

language of expression, this research aimed to disclose the relationship between 

"typography" is the art of providing a visual aspect to human language and 

"Architecture" in which the purpose, function and stimulating forms of space are 

designed.  

In the study, it was also indicated that typography emerged from the paper 

surface in the graphic design discipline in the process of spatial integration, and that it 

contains much more than just the role of communication, and the contributions of 

typography to the space, its effects on physical and mental space experiences together 

with these post-modern approaches, were tried to be presented with a conceptual 

approach. In addition, the role of typography in the spatial organization process, how 

important functionality and psycho-awareness it creates was questioned through 

examples; Techniques and methods of typography-space relation from the 1950s to 

the present in terms of their periodicity were synthesized and analysed that could be 

the basis for future applications were made. 

With this research, it was aimed to create a new perspective and a written 

resource for architects and graphic designers in different fields, thanks to this common 

interdisciplinary relationship; It is aimed to contribute to the construction of spaces 
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that will be designed today and in the future, which are aesthetically satisfying and 

have high emotional interaction. 

Keywords; Typography, Space, Integration, Design, Architecture.  
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ÖNSÖZ 

Ķncelediĵiniz bu ­alēĸma tarihsel s¿re­te tipografi ve mekân deneyiminin 

günümüze kadar birliktelikle yoĵrulduĵunu bizlere gºstermekte ve bu birlikteliĵin 

önemini ve iliĸkiler aĵēnē ortaya koyarak, tipografinin grafik tasarēm disiplinindeki 

bilinen salt iletiĸim rol¿n¿n haricinde, mekânlar i­in ifade ettiĵi anlamēn karĸēlēĵēnē 

bulmayē amaçlamaktadēr. 

Araĸtērma nitel araĸtērma yºntemleri ­er­evesinde derinleĸtirilmiĸ, ­alēĸmaya 

baĸlarken öncelikle dünyadan ve ülkemizden konuyla ilgili veya baĵlantēlē litaratüre 

bakēlmēĸ, konuyla ilgili doĵrudan iliĸkili eserlere rastlanēlmadēĵē gºr¿lm¿ĸtür. Gerekli 

taramalar kiĸisel sanat­ē siteleri, kitap, tez, rapor, makale ve bildiri gibi basēlē ve dijital 

¿r¿nlerden yapēlarak, faydalē olabileceĵini d¿ĸ¿nülen kaynaklar tespit edilmiĸtir. 

Ancak bulunan kaynaklarda genel anlamda bir durum analizi yapēldēĵē ve konunun 

kavramsal bir temelle sunulamadēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu sebeple bu araĸtērma hem var 

olan kaynaklara hem de ileride yapēlacak araĸtērmalara temel bir fayda teĸkil etmesi 

baĵlamēnda, konuya kavramsal bir yaklaĸēmla bakēlmasēnē saĵlamasē a­ēsēndan ºnemli 

olacaĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Ayrēca konuyla ilgili ­alēĸmalar sērasēnda mimarlēk ve grafik 

tasarēm disiplinlerine ait doĵrudan kaynaklar da incelenerek, bu ºr¿nt¿ler aĵēyla ilgili 

kavramsal bir yapē ve bilginin olmadēĵē gºr¿lm¿ĸ, ­alēĸma ºzellikle bu meslek 

alanlarēna yönelik bir katkē saĵlamayē ama­lamēĸtēr.  

Yine tipografinin mekânsal organizasyon s¿recinde aldēĵē rol¿n bir iĸlevsellik 

ve estetik farkēndalēk yarattēĵē gºr¿lm¿ĸ, tipografi-mekân birlikteliĵinin gºr¿nenden 

veya bilinenden ­ok daha farklē anlamlar ihtiva ettiĵi ºrneklerle birlikte 

sorgulanmēĸtēr.  ¥zellikle end¿striyel ­aĵēnda etkisiyle 1950ôden günümüze kadar 

tipografi-mekân iliĸkisinin fazlasēyla ºnemsendiĵi bir dºnem olmuĸtur. Bu sebeple 

1950ôlerde Amerikan etkisiyle baĸlayan Popart akēmēndan, 1980ôlere gelindiĵinde 

Modernist ve Ķsvi­re Stiliône kadar ve daha sonrasēnda g¿n¿m¿z ve ºtesine uzanacak 

olan post-modern yaklaĸēmlarē inceleyerek deĵiĸen teknik ve yöntemler uygulamalē 
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örnekler üzerinden sentezlenmiĸ ve gelecekteki uygulamalara temel olabilecek 

çözümlemeler yapēlarak ­alēĸma sonlandērēlmēĸtēr. 

Bu araĸtērmaya baĸlarken, konunun hem grafik tasarēm hem de mimarlēk 

alanlarēna bir bakēĸ a­ēsē kazandērmasē, kaynak niteliĵi taĸēmasē ve konuyu kavramsal 

bir yaklaĸēmla inĸa edilmesini destekleyen, bilgisiyle, varlēĵēyla süreçte karĸēlaĸtēĵēm 

tüm zorluklarda yanēmda olan, beni her daim temel doĵruya ve çekirdek ekseni 

bulmaya yönlendiren deĵerli danēĸmanēm Dr. ¥ĵr. ¦yesi Salih DENLĶôye 

teĸekk¿rlerimi sunuyorum. ¢alēĸmalarēm boyunca yardēm ve desteklerini esirgemeyen 

eĸim Hacer Kunat ķAHĶNôe ve manevi destekleriyle yalnēz bērakmayan deĵerli aileme 

teĸekk¿r¿ bir bor­ bilirim. 

 

Haziran/2022         Akif ķahin 
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GĶRĶķ 

Tipografi boĸluĵa konumlandērēldēĵē an, zihinsel bir anlam ifade etmeye baĸlar. 

Fiziksel olarak bir hacim kazandēĵē boĸlukta ise mek©nē iĸaretleyerek mekâna bir 

aidiyet atfeder. Tipografinin doĵrudan yaptēĵē iletiĸim etkinliĵi ve devamēnda oluĸan 

duygusal etkileĸim s¿reci, aslēnda tipografinin postmodern a­ēlēmlarla her daim 

yaratēcēlēkta sēnērēnēn olmadēĵēnē bizlere gºstermektedir. 

Temelde modernizmin getirdiĵi terminolojiyi, baskēya yºnelik iki boyutlu 

y¿zeylerde grafik tasarēm disiplini ­er­evesinde uygulamak ve yaratēcēlēĵē bu 

y¿zeylerde oluĸturmak, her ne kadar grafik tasarēmēn amaca en doĵru ve hēzlē yoldan 

ulaĸma noktasēnda olaĵan¿st¿ öncelikli görevi olsa da bazen grafik tasarēmcēlarda 

yaratēcēlēĵēn kullanēm mecralarēna yºnelik ñsēnērlanma duygusuò baskēn hale 

gelebilmektedir. Bu sebeple tipografinin kullanēm alanlarēnē bir baskē y¿zeyine 

sēkēĸtērmaktansa, postmodern yaklaĸēmlarla malzemelerin ­eĸitlendirildiĵi, y¿zeylerin 

farklēlaĸtērēldēĵē, ºl­eklerin devasa boyutlara ­ekilebildiĵi ve bi­imin haricinde 

formunda kullanēlabildiĵi ­ok daha anlamlē ve iĸlevsel boĸluklar yaratmak, hem 

mekanlara doyurucu bir estetik haz katmak i­in gerekli hemde tipografinin doĵasē 

gereĵi oluĸturduĵu iĸlevsellik alanlarēnēn geniĸletilmesi bakēmēndan son derece ºnemli 

hale gelmektedir. Yine bu baĵlamda araĸtērmanēn ­ēkēĸ noktasē ve gerekliliĵi, 

tipografinin mekânsal entegrasyona getirdiĵi iĸlevsel ve duygusal katkēlar olmakla 

birlikte, araĸtērmanēn ºz¿n¿ ortaya koyan ve bu alana vurgu yapan ñtiporafinin bir 

mek©nēn retoriĵi olmaò ºzelliĵinin ºnemine dikkat ­ekmektir. Aynē zamanda 

tipografinin sēnēr tanēmayan yaratēcē mekânsal kullanēmlarē, mimar ve grafik 

tasarēmcēlar i­in bireysel bir uslubun uygulanēĸ ĸekli ve tipografinin sentezleyici 

rolünün mek©nēn niteliĵine ve algēsēna etkisi bakēmēndan son derece önemli bir 

araĸtērma konusu olarak incelenmiĸtir.   

Araĸtērmanēn ilk bºl¿m¿nde tipografinin tarihsel geliĸimi ve hayatēmēzdaki 

varlēk sebebi incelenmiĸtir. Tarihsel deĵiĸime odaklanēlma sebebi ise bug¿n ki 
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alfabemizin ge­irdiĵi deĵiĸimi göstererek ºz¿nde tipografinin ne olduĵunu anlamaktēr. 

Tipografiônin tam olarak ne olduĵunu, nasēl bir evrim ge­irdiĵini anlamadan ve neye 

yaradēĵēnē bilmeden mekânda ºzdeĸleĸtirmek, araĸtērmanēn eksik veya tam olarak 

anlaĸēlmamasēna sebep olacaktēr. Bu nedenle ºzünde tipografinin birincil görevi olan 

ñokunurlukò haricindeki diĵer iĸlevler sorgulanmēĸ, araĸtērmanēn ikinci ve ¿­¿nc¿ 

bºl¿mlerine temel teĸkil etmesi adēna, kavramsal çerçevede temel tasarēm ºĵeleri 

ortaya konularak, tipografi-mekân iliĸkisindeki baĵlantēlara ēĸēk tutmasē 

ama­lanmēĸtēr. 

Ķkinci bºl¿mde, tipografinin genel anlamda mekânla olan iliĸkiler ºr¿nt¿s¿ 

incelenmiĸ, fiziksel ve zihinsel anlamda tipografinin bir mekanda bulunma ve 

mekandaki varlēĵēnēn amacē ¿zerine çözümlemeler yapēlmēĸtēr. Ayrēca bu alanda 

yapēlan ­alēĸmalarēn neredeyse hiç olmamasē ve ñtipografi-mekân iliĸkisiò üzerine bir 

kuram veya doĵrudan çok fazla araĸtērma bulunmamasē gºz ºn¿ne alēnarak, 

tipografinin mekân bileĸenleri ve uyarēcēlarē ¿zerinden iĸlevsel roller alabileceĵi, 

str¿kt¿r artē konstr¿ksiyona katkēlar sunabileceĵi ve sanatsal deĵerin doyum noktasēnē 

postmodern bir bakēĸ a­ēsēyla zirvelere taĸēyabileceĵi kavramsal bir yaklaĸēm ortaya 

koymak istenmiĸtir. Bu yaklaĸēmla, incelediĵimiz alan üzerine daha sonra 

yapēlabilecek araĸtērmalar i­in mimari ve grafik tasarēm alanlarēna farklē bir bakēĸ a­ēsē 

kazandērmak ve tipografi-mekân iliĸkisine temel fayda teĸkil edecek bir eksen 

oluĸturulmak istenmiĸtir.  

Araĸtērmanēn son bºl¿m¿nde ise end¿striyel ­aĵla birlikte tipografi-mekân 

iliĸkisinin g¿n¿m¿ze gelene kadar farklē ºrnekleri betimlenmiĸ, dönemsel uygulama 

farklēlēklarēnēn sanatsal akēmlara göre veya post modern yaklaĸēmlarla ĸekil aldēĵē 

gºsterilmiĸ ve teknolojinin kullanēmēyla birlikte plastik bi­imlendirmenin teknik ve 

yºntemlere olan etkisi ¿zerinden deĵiĸimler gºsterilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Günümüzde 

tipografi mek©n birlikteliĵini ilk defa keĸfetmiyoruz ­¿nk¿ ge­miĸte bunun binlerce 

ºrneĵi var ve bulunduklarē dºnemin teknolojik, k¿lt¿rel ve sosyolojik ĸartlarēna gºre 

geliĸim gºstermiĸlerdir. Ancak geliĸmesini beklediĵimiz ve bu geliĸmenin g¿n¿m¿ze 

gelene kadar yaĸadēĵē deĵiĸimi gºstermek adēna bu araĸtērmada konuyla ilgili 

1950ôlerden itibaren yaĸanēlan tarihsel deĵiĸime odaklanēlmēĸtēr. Ķĸte bu bölümde 

gºreceĵiniz bir­ok uygulama, yine bu y¿zyēldaki ºrneklerin bile temelinde yer alan ilk 
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ilkel hallerini gºstermeyi ama­lamēĸtēr. Yine araĸtērmanēn ikinci bºl¿m¿nde ortaya 

konulan mekân bileĸenlerindeki ­ºz¿mlemeler ve mek©n uyaranlarēnēn saha 

uygulamalarēnē gºstermek adēna, bu bºl¿mdeki i­eriĵin araĸtērmanēn a­ēk bir ĸekilde 

anlaĸēlmasēna, b¿t¿n¿n kolay algēlanmasēna ve zihinlerde oluĸabilecek soru 

iĸaretlerine cevap bulunmasē adēna ºnemli olacaĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Araĸtērmada yer alan tasarēm uygulamalarē incelenirken, nitel araĸtērma 

yºntemi uygulanmēĸ ve ­oĵunlukla konuyla iliĸkili olarak gºr¿len organik ve 

inorganik kaynaklar, kiĸisel sanat­ē siteleri, kitap, tez, rapor, makale ve bildiri gibi 

basēlē ve dijital ¿r¿nlerden faydalanēlmēĸtēr. Son olarak yine bu ­alēĸmayla birlikte, 

ñtipografininò yukarēda belirtilen birincil amaçlar ve önemi haricinde, mimari bir 

yapēnēn y¿zeysellikten ­ēkēp, yaĸanēlan yerin ve t¿m deneyimlerin zihnimizdeki yeri 

ile anlam kazanmasē gerektiĵi ve duygusal ­aĵrēĸēmlar yaratēp mek©nla b¿t¿nleĸerek 

Pallasmaaônēnda bahsettiĵi gibi ñbir mekanēn teorisine katkē saĵlayabileceĵiò  

d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ ve araĸtērma bu minvalde sonlandērēlmēĸtēr. 
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

1. TĶPOGRAFĶ NEDĶR? 

Bir metnin,  sözcenin veya sesin,  daha genel anlamda bir dilin ortaya ­ēkēĸē, 

ihtiyaçlara binaen biliĸsel bir s¿re­ doĵrultusunda ger­ekleĸmektedir. Ķnsanoĵlunun 

geliĸim s¿recinde anlamlandērmaya ­alēĸtēĵē bu dilin, aslēnda biçimsel olarak neye 

benzediĵini ortaya koyan temel varlēk ise tipografinin bizzat kendisidir. 

Ķlk insandan fonetik alfabelerin ­ēkēĸēna kadar zaman ve mekân ayrēmē 

yapmaksēzēn, insanoĵlunun sese bir bi­im verme isteĵi hep var olagelen bir davranēĸ 

güd¿s¿ olarak karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. Bunun sebebi ise yaygēn bir iletiĸim metodu 

geliĸtirmekten kaynaklanmaktēr. ¢¿nk¿ dil ihtiya­tēr ve ortak bir payede birleĸmek 

için en temel gerekliliktir. Ķĸte bu sebepledir ki maĵara duvarlarēnda oluĸturulan ilk 

resimler,  bir seçki halinde yalēn bir hale getirilerek yazē formu kazanmēĸ ve ilk  resim 

yazē dediĵimiz ñpiktograflarò ortaya ­ēkmēĸtēr. Devam eden s¿re­te piktograflarēn 

soyut anlamlara bir bi­im aktarmada zorlanēldēĵē gºr¿lm¿ĸ ve g¿n¿m¿ze gelene kadar 

yazē ­eĸitli biçimler ve teknolojik evrimler geçirerek bugünkü halini almēĸtēr. Bu 

bi­imsellik ihtiyacē her dºnemin ĸartlarē, teknolojisi veya doĵal koĸullarē gºz ¿n¿ne 

alēnarak kaz tüyleri, mum ve toz boyalar, kuĸ ve kaz t¿y¿ kalemler, taĸ, kemik, vb. 

doĵal malzeme ve tekniklerle papirüslere, kil tabletlere, duvarlara, ipek ürünlerine ve 

tahta yüzeylere uygulanmēĸtēr. 

Ķĸte 15. Y¿zyēlôa kadar sakin ve sessiz bir seyirde ilerleyen bu devinimin, ortak 

ve teknik adē, Gutenbergôin hareketli hurufat tekniĵinden sonra ilk kez ñtipografiò 

adēyla karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. Tipografi o günden bugüne farklē teknik ve malzemeleri 

kullanarak, etkin bir iletiĸim dili doĵurmayē baĸarmēĸ, yazēnēn sºzl¿ bi­imine alēĸēlmēĸ 

bir iletiĸimden ­ok daha ºte anlamlar y¿klemiĸtir. Harflere, kelimelere, söz dizelerine 

karakteristik biçimler vererek, fikir ve d¿ĸ¿ncelere bir mesaj, ton ve duygu hali 

aktarmēĸtēr. Tipografi yine estetiĵi temele alarak okunurluĵu determinist (rastgele 
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olmayan) bir yaklaĸēmla ºl­eklendirmiĸ ve okuturluk iĸlevini ise ustalēkla bir zihin 

haritasēna dºkerek biçimsellikler üzerinden çaĵrēĸēmlar yaratmayē baĸarabilmiĸtir. 

Pozitif ve negatif alanlar ¿zerinden hem izleyicisine hem metinlere nefes aldēran 

tipografi yine bu alanlar ¿zerinden gºrsel bir hiyerarĸi kurarak sakinlik hissiyatē, l¿ks 

ve ĸēk izlenimler verebilmektedir (Ambrose ve Harris, 2012, s. 235). 

Ķĸte bu sebeplerle tipografi, dilin gºrsel olarak estetik dokunuĸlarla 

biçimlendirilen fiziksel halidir. Bu varlēĵēn tarihsel deĵiĸimlerle ortaya ­ēkēĸēnē ve 

bug¿nlere geliĸini veya bug¿nden yarēnlara gidiĸini incelemek ayrēca ­eĸitli 

disiplinlerle bir arada varlēĵēnē s¿rd¿rmesinin ve farklē alanlardaki tasarēmcēlarla kendi 

etkileĸim alanē i­erisinde temas halinde bulunmasēnēn temelini inceleyerek 

araĸtērmamēzē derinleĸtirmek bize tipografinin yaĸamēmēzdaki yerini gºstermek 

a­ēsēndan önemli olacaktēr. 

Her ne kadar M.¥. 5.y¿zyēllara dayanan bir tipografi ge­miĸi olduĵunu 

araĸtērmalardan biliyor olsak ta, (doĵal ­izimler, kelimeler, harfler, iĸaretler ve 

sayēlarēn kullanēmēyla) terimin sanatsal bir ¿slup niteliĵinde ñTipografiò adēyla ilk defa 

15. y¿zyēlda Avrupaôda karĸēmēza ­ēktēĵēnē gºrmekteyiz. Aslēnda Becerôe (2020) gºre 

metal harflerle dizgi ve baskē 13. y¿zyēlda Koreôde ger­ekleĸmiĸ olsa da 1450ôlerde 

Gutenbergôin Avrupaôda bu metal harf kalēplarēyla ger­ekleĸtirdiĵi baskē tekniĵine 

tipografik baskē demesiyle tipografi terimi yaygēn olarak o g¿nden itibaren 

kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. 

Milattan ºnce baĸlayan tarihsel s¿re­, 15. y¿zyēla gelene kadar aslēnda yazēnēn 

ve el yazmasē eserlerin ­aĵēyken, 15. y¿zyēlda Gutenbergôin geliĸtirdiĵi hareketli 

hurufat sistemi sayesinde basēmcēlēk yºntemi geliĸtirilmiĸ ve tipografinin 

uygulanmasēnda olgun bir aĸamaya ge­ilmiĸtir. Yani 15. y¿zyēla kadar aslēnda 

tipografinin üretimine yönelik herhangi bir otomasyon sistemi veya zamandan 

kazanēlacak hi­bir teknoloji bulunmamaktaydē, bu nedenle Gutenbergôin tipografiye 

katkēsē azēmsanmayacak derecede önemlidir. 18. ve 20. y¿zyēllarda ise teknik 

geliĸmeler a­ēsēndan bir devrim yaĸanmēĸ ve tipografinin daha sonra sayēsal 

teknolojinin kullanēmēna girmesiyle Gutenberg ­aĵē kapanmēĸ ve Postscript dºnem 

baĸlamēĸtēr (Sarēkavak, 2014, s. 2). 
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Ķĸte s¿re­ geliĸimiyle ilgili bu bilgilerden yola ­ēkarak tarihin her dºneminde 

yºntem ve teknikler deĵiĸmiĸ olsa bile aslēnda dilin gºrsel bir bi­ime dºn¿ĸt¿r¿lme 

s¿reci bug¿nki y¿zyēldada devam etmektedir. Dolayēsēyla bu temelden yola ­ēkarak, 

Tipografiônin iĸaretleri, imgeleri, sayēlarē, harfleri ve gºrd¿ĵ¿m¿z t¿m metinleri 

okunabilen, net ve görsel anlamda okuyucuya estetik ve gºsteriĸli kēlacak ĸekilde 

d¿zenleme sanatē olduĵunu sºyleyebiliriz. 

Chandler ve Munday (2018)  ise Tipografiyi, Fontlarēn se­imi, okunaklēlēk, 

satēr aralēĵē, karakter aralēĵē ayarlama, sayfa d¿zeni ve beyaz alan kullanēmēnē i­eren 

bir dizgi malzemesi tasarlama süreci ve sanatē olarak adlandērmēĸlardēr (Chandler ve 

Munday, 2018, s. 402). 

TDK sºzl¿ĵ¿nde ise tipografi ñKabartma bi­imlerle ilgili baskē yºntemiò 

olarak belirtilse de (sozluk.gov.tr) bu tanēm ­oktan g¿ncellenmesi gereken eski bir 

tanēm olarak kalmēĸtēr. ¢¿nk¿ tanēm aslēnda tipografiyi deĵil, Gutenbergôin hareketli 

hurufat sistemini tariflemektedir. 

Diĵer bir tanēmda Bigelow; 

Tipografi harf bi­imleri ve onlarēn iĸaretsel anlamlarē arasēndaki iliĸkiyi temel alan 

bir sanattēr. Gºr¿nt¿sel olarak harfler gruplanarak kelimelere, kelimeler satērlara dizilir ve 

satērlar s¿tunlar h©linde sēralanēr. S¿tunlar sayfalara ayrēlēr ve sayfalar bir araya getirilerek 

kitaplarē oluĸturur. Bu gºrsel nesnelerin oluĸturduĵu bir organizasyonun katmanlarēdēr. 

Ķĸaretsel anlamlar olarak harfler kelime yapēlarēnē, kelimeler c¿mleleri, c¿mleler 

paragraflarda birleĸerek metinleri oluĸturur. Bºylece fiziksel ve anlamsal nesneler meydana 

gelir (Bigelow, 1989, s.1-14). 

Becer (2007) tipografinin yazē karakterlerinin ve metin bloklarēnēn 

tasarlanmasē, dizilmesi ve d¿zenlenmesi ile ilgili b¿t¿n uĵraĸlarē ve bu alandaki 

teknolojik geliĸmeleri kapsayan bir terim olduĵunu ifade etmektedir (Becer, 2007). 

Sarēkavak ñ¢aĵdaĸ Tipografinin Temelleriò adlē kitabēnda klasik ve geleneksel 

sanatlarēn, ­aĵēn gereksinimlerini yerine getiremediĵini ve tipografinin teknik s¿re­ten 

ve zanaattan ­ēkēp kavramsal bir tanēma dºn¿ĸeceĵinden bahsetmektedir. Yine bu 

temel baĵlamda ñModernizmin, tipografiyi bir tavēr, bir duruĸ ve bir tasarēm anlayēĸē -

dili- olarak ele aldēĵē gºr¿lmektedir.ò demekle birlikte tipografiyi ñHarflerin ve 

yazēnsal-gºrsel iletiĸime iliĸkin diĵer ºgelerin hem gºrsel, iĸlevsel ve estetik 
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d¿zenlemesi hem de bu ºgelerle oluĸturulan bir tasarēm dili ve anlayēĸēdēr.ò ĸeklinde 

tanēmlamaktadēr (Sarēkavak, 2014, s.10). 

Bringhurst (2004) ise tipografiyi, insan diline dayanēklē bir gºrsel bi­im verme 

sanatē olarak ifade etmiĸtir (Bringhurst, 2004). 

Tipografi, ­eĸitli disiplinlerde bir ºge olarak ele alēnmēĸ ve farklē kavramsal 

a­ēklamalarla ortaya konulmuĸ olsa da ºz¿nde grafik tasarēmēn ­alēĸma alanlarēndan 

ve temel unsurlarēndan biridir. 

Ķĸaretler, harfler, gºstergeler ¿zerinden bir anlatēm ve tasarēm dili oluĸturan 

tipografi, aslēnda iletiĸim alanēna ciddi katkēlar saĵlar. Ancak anlatēlan bu dilin ve 

kullanēlan yºntemlerin t¿m tanēmlarda da gºrd¿ĵ¿m¿z gibi estetik bir boyutu vardēr. 

Ķĸte bu estetik boyutta, harflerin veya sembollerin bir iletiĸim kurma ­abasē olduĵu 

bilinse de psikolojik anlamda zihin d¿nyamēza ve tutumlarēmēza etkisi olacak bir 

beĵeni durumunun ortaya ­ēkmasē ka­ēnēlmazdēr. Bu sebeple Helmut Schmidôin de 

dediĵi gibi, tipografinin iĸitilebilmesi, hissedilebilmesi ve tipografinin yaĸanēlabilir 

(Ambrose ve Harris, 2018, s. 100) olmasē d¿ĸ¿ncesinden yola ­ēkēlērsa iĸte bu noktada 

tipografi, estetiĵi de temele alarak bir mesaj iletmenin ºtesine ge­er. Yazēlē bir fikre 

gºrsel bir bi­im vererek alēcēsēyla gºrsel bir iletiĸim kurmaya baĸlar ve ºz¿nde 

alēcēsēna zihin d¿nyasēnda bulunan imgeler gºndererek duygusal bir fayda saĵlar 

(ķahin vd., 2021, s.107). 

1.1. ALFABE 

Tipografinin varlēĵēnē ve dil ¿zerindeki etkisini anlayabilmemiz i­in ºncelikle 

yazēlē dilin tarihsel geliĸimini iyi anlamalēyēz. Yazēnēn tarihsel geliĸimi hakkēnda pek 

çok kaynakta detaylē ­alēĸmalar olduĵunu gºrsek de genel olarak kabul gºrm¿ĸ ortak 

kanē S¿merlerôin soyut iĸaretlere dayalē ­ivi yazēlarēna kadar dayanmaktadēr ve yazēyla 

medeniyetin baĸladēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. ¥yleki bu baĸlangēcēn temel ¿r¿nleri ve ilk 

yazēlē ºrnekleri (ķekil 1.1) ise yazēnēn icadēndan da önce M.¥. 3500ôlerde bulunan ve 

kayēt tutmak i­in kullanēlan kil jetonlardēr (Carter vd., s.2). 

 



 

8 
 

 

ķekil 1.1: Sümerlerin Kil Jetonlarē. 

Bugün kullandēĵēmēz Latin alfabesi, milattan önceki ­aĵlara ait piktograflarēn 

(resim-yazē) onlarca belki y¿zlerce kez deĵiĸim gºstermesi sonucu t¿retilmiĸ halidir 

bunlara aynē zamanda ikonlarda diyebiliriz.  Bu eski biçimler, genel anlamda 

nesnelerin veya hayvanlarēn resimlerinden oluĸur ve sesleri temsil etmezlerdi. 

G¿n¿m¿zde k¿lt¿rler herhangi bir yazēlē dili geliĸtirmeden ­ok daha ºnce yani 

100 bin yēl ºncesine kadar,  semboller ve resimler kullanarak iletiĸim kurdular. Maĵara 

duvarlarēna boyanmēĸ (piktograflar) veya kayaya oyulmuĸ (petroglifler) bu gºr¿ntüler, 

sadece bir sanat deĵildi. Olaylarē kaydetmek ve tekrarlanan temalarē iletmek i­in 

semboller kullanarak yiyecekleri ve barēnaklarē hakkēnda hikâyeler anlatmak için 

yapēldēlar. En basit haliyle simge olan daire, g¿neĸi temsil etmek i­in kullanēldē, ancak 

zamanla daha soyut hale geldi ve bunun yerine ēsē ve ēĸēk kavramlarēnē iletmeye 

baĸladē. Ķlk g¿neĸ sembol¿ bir piktogram (bir ĸeyin resmi) iken, sonraki s¿r¿mler, 

ideogramlar olarak bilinir, ­¿nk¿ ēsē veya ēĸēk fikri, daha soyut bir kavram. Benzer 

türde bir temsili betimleme daha sonra (5.000 yēl ºnce) ¢in yazēlarē ve ºzellikle eski 

Mēsēr hiyeroglifleri gibi baĸka yerlerde ortaya ­ēkmēĸtēr. Evlerin hiyeroglifi bir kat 

planēna dayanērken, su iĸaretleri daha da belirgindir. Bu durum aslēnda pek çok kültür 

için, yakēn zamana kadar bºyle olmuĸtur ve Romalēlar bize sadece 2.000 yēl ºncesine 

kadar Latinceyi getirmiĸtir. 

Yine bir nesneyi temsil eden piktogramlara ve soyut bir fikir veya kavramē 

taĸēyan ideogramlara ek olarak, ¿­¿nc¿ bir t¿r ikon daha vardēr. Henry Dreyfuss, 
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Symbol Source kitabēnda bu t¿r¿ "keyfi" olarak tanēmlar. Bunlar, icat edilmiĸ ancak 

fiziksel bir nesneyle ilgili olmayan sembollerdir, anlamlarēnēn ­ēkarēlmasēndan ziyade 

ºĵrenilmesi gerekir demiĸtir. Bu minvalde Alman matematikçi Johannes Widmann, 

1489'da aritmetik kitabēnē yayēnladēĵēnda, + (artē) ve - (eksi) iĸaretlerini ilk kez basēlē 

olarak gºr¿r¿z. Anlamlarēnē yalnēzca incelemeyle belirleyemediĵimiz i­in, onlarē 

ancak o bilgiyi edindiĵimiz i­in anlamlandērabiliriz. (Hicks, 2011, s.3-13). 

Bug¿n bilinen ñAò harfi o dºnemlerde bir ºk¿z hayvanēnēn kafasēnē temsil 

ederken baktēĵēmēz zaman iĸaretin u­ kēsmē aĸaĵē yºne doĵru bir eĵim gºsterir, yani 

ºk¿z¿n baĸ kēsmē cepheden sembolize edilmiĸtir (ķekil 1.2). Fenikelilerde yazēnēn 

okuma yºn¿ saĵdan sola doĵru olduĵu i­in bu iĸareti yan ­evirmiĸlerdir. Yine aynē 

iĸareti Yunanlēlar Fenikelilerin tersi yºn¿ne ­evirmiĸ ve Romalēlar ise bug¿n 

kullandēĵēmēz dik bir pozisyonda iĸareti konumlandērmēĸlardēr (Ambrose ve Harris, 

2012, s. 10). 

 

ķekil 1.2: Öküz kafasēnēn piktogramdan harfe dºn¿ĸ¿m¿. 

S¿re­ i­erisinde piktogramlarēn daha soyut d¿ĸ¿nceleri iletme ihtiyacēnēn 

ortaya ­ēkmasēndan dolayē adēnē ideogramlara bērakacaĵēnē gºrmekteyiz. 

Ķnsanoĵlunun bu iletiĸim ihtiyacē geliĸmeye baĸladēk­a, sembollerin birden fazla 

anlam kazanmaya baĸladēĵēnē da görürüz. ¥rneĵin bir hayvanē anlatan ñöküzò sembol¿ 

bir süre sonra ñyemekò anlamēna da gelmeye baĸlar. Yani bu yeni semboller hep 

nesneleri deĵil fikirleri de artēk temsil etmeye baĸlar. 

Yine soyut d¿ĸ¿nceleri anlatabilmek i­in farklē piktogramlarda bir araya 

getirilerek bir fikri iletebilir. ¥rneĵin, dinlenme fikrini iletmek i­in, bir adamēn ve bir 

aĵacēn piktogramlarē birleĸtirilebilir. Bilinen modern bir ideograma bakacak olursak 

bugün herkes tarafēndan bilinen kafatasēnēn uyarē sembol¿d¿r ve ne olduĵu i­in deĵil, 



 

10 
 

neyi temsil ettiĵi i­in gºr¿len kemikler vardēr. Tehlike ve ºl¿m¿ anlatmak için iyi bir  

ºrnektir (ķekil 1.3). Piktograflardan ideograflara doĵru olan bu evrim, b¿y¿k bir yazēlē 

dilin geliĸiminde önemli adēmlar olmuĸtur. Ķlk k¿lt¿rler iletiĸim kurmak ve kayētlarē 

tutmak i­in bu resim yazma sistemini kullandēlar ve somut nesneler i­in sembolleri bir 

araya getirdiler. Hatta bug¿n ¢inliler hala bunun geliĸmiĸ bir versiyonunu 

kullanmaktadērlar. Ancak bu Pikto-ideografik sistemin bazē dezavantajlarēda vardēr. 

Semboller ­oĵunlukla karmaĸēk deĵildir ancak sayēlarē ve binlerce kelimeyi 

d¿ĸ¿n¿rsek genelde araĸtērmalar ºĵrenmeyi zorlaĸtērdēĵēnē ve yazmayē yavaĸlattēĵēnē 

belirtmektedir (Craig vd., 2006, s.13-15). 

 

ķekil 1.3: Ķdeogram ºrneĵi. 

Fenikelilere gelmeden ºnce ise g¿n¿m¿zde Akdenizôin doĵusunda bulunan 

bºlge yani Antik Mezopotamyaôda çivi yazēlarēnē gºr¿r¿z (ķekil 1.4). En eski 

standartlaĸtērēlmēĸ yazē sistemlerinden biri olan ­ivi yazēsē kama ĸekilli u­larla yaĸ kil 

¿st¿ne yapēlmaktaydē. S¿tunlar halinde yukarēdan aĸaĵēya doĵru yazēlan ­ivi yazēlarē 

da zamanla okunma yºn¿n¿ deĵiĸtirerek soldan saĵa doĵru yazēlmaya baĸlanmēĸtēr. 

¢ivi yazēlarē M.¥. yedinci ve altēncē y¿zyēllarda Arami gibi farklē dil sistemlerinin 

bºlgeye yayēlmasēyla ve Fenike yazēsēnēn kullanēmēnēn artmasēyla kaybolmaya 

baĸlamēĸtēr. 
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ķekil 1.4: Çivi yazēsē. 

Yine Pikto-ideografik yazē sistemlerine g¿zel bir ºrnek hiyerogliflerdir (ķekil 

1.5). Antik Mēsēr ve Ķnkalar gibi pek ­ok k¿lt¿r tarafēndan kullanēlmēĸtēr. Bu yazēya 

baktēĵēmēz zaman her bir piktogram bir ses yerine bir nesneyi temsil etmektedir. 750 

den fazla olduĵu bilinen mēsēr piktogramlarēnēn, okunma yºn¿ saĵdan sola, soldan 

saĵa ve yukarēdan aĸaĵēya doĵru geliĸmiĸtir. Yazēnēn yºn¿ her bir metin par­asēnda 

nesnelerin y¿zlerinin dºn¿k olduĵu yºnle ifade edilir. Yani nesneler saĵa doĵru 

bakēyorsa yazē saĵdan sola, sola doĵru bakēyorsa soldan saĵa doĵru okunur. 

Kenarlarēna ­ekilen ­izgiler ise yazēnēn yukarēdan aĸaĵēya doĵru veya saĵdan sola, 

soldan saĵa doĵru okunduĵunu belirtmek i­in kullanēlmēĸtēr (Ambrose ve Harris, 

2012, s. 12). 
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ķekil 1.5: Hiyeroglif ºrneĵi. 

M.Ö. 1200-1600ôlerde Doĵu Akdenizôde yaĸayan ve t¿ccarlar ulusu olarak da 

bilinen Fenikeliler ise defter kaydē tutmalarēna ve ticari iĸlemlerdeki iletiĸimi 

kolaylaĸtērmak adēna basitleĸtirilmiĸ bir yazē bi­imine ihtiya­ duymuĸlardē. Bu sebeple 

M.¥. 1200 ler civarēnda, yazēlē iletiĸimde yeni bir kavramsallēk geliĸtirdiler. Fikirler 

veya nesneler yerine konuĸma seslerini temsil etmek i­in semboller geliĸtirdiler. (ķekil 

1.6). 

 

ķekil 1.6: Fenike Alfabesi, Aleph ve Beth. 

Bu görsel deĵiĸikliĵin nasēl ortaya ­ēktēĵēnē anlamak i­in alfabemizin ilk iki 

harfi olan A ve B'nin nasēl geliĸtiklerine bakmakta fayda var. Fenikelilerin kayēt altēna 

aldēklarē baĸlēca konuĸulan seslerden biri ñAò (#)ôdēr. Bu harf ºk¿z anlamēna gelen 

ñalephò kelimesinin baĸēnda ­ēkan sestir. Ses i­in yeni bir sembol tasarlamak yerine, 
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sadece öküz için mevcut bir sembol kullanmēĸlardēr. Aynē durumu ñBò ($) harfi içinde 

yapmēĸlardēr. Beth olarak okunan ve ev anlamēna da gelen bu harfi, hem ev anlamē i­in 

hem de mevcut sesin uygulanmasēnda kullandēlar. Ķĸte bu s¿re­, Fenikelilerin her yeni 

bir görev tayini oluĸturana kadar devam ettirilmiĸ ve her ses için bir sembol 

¿retilmiĸtir. Her durumda semboller ortaktē. Su, kapē, balēk, el, gºz veya aĵēz gibi 

v¿cudun nesneleri veya par­alarē gibi. En sonunda Fenikeliler insanlēk tarihindeki en 

b¿y¿k buluĸa imza atarak 22 adet özel bir iĸaret alfabesine ĸekil vermiĸlerdir (ķekil 

1.7). 

 

ķekil 1.7: 22 Harfli Fenike Alfabesi. 

Fenike alfabesi, Pikto-ideografik alfabeden çok daha az sembol gerektiren bir 

sistem olmasē hasebiyle, basitleĸtirilmiĸ harf bi­imlerinin daha hēzlē yazēlabilmesine, 

ºĵrenilmesine muhteĸem bir olanak saĵlamēĸtēr. Alfabenin ºzelliklerine baktēĵēmēz 

zaman harfler sessiz harfler olmasēna raĵmen yan yana getirilerek kurulan farklē 

kombinasyonlarda binlerce kelime oluĸturmak m¿mk¿nd¿. Dil yatay ve saĵdan sola 

doĵru okunmakta, bazen kelime bitiĸlerini belirtmek i­in nokta kullanēlsa bile genel 

anlamda kelime aralarēna boĸluk bērakmadan yazēlērdē (Craig vd., 2006, s.16). Özetle 

Fenike alfabesi kolay ve ideal bir iletiĸim aracē gºrevini üstlenmesiyle dönemi ve 

sonrasē i­in altyapē oluĸturacak bir devrim yaratmēĸtēr. Standartlaĸtērēlmēĸ bir fonetik 

alfabe geliĸtiren Fenikeliler, hem insanlēk tarihine hem de Batē'ya bu anlamda büyük 

katkēlar saĵlamēĸlardēr.  

Eski Yunan uygarlēĵē, devam eden tarihsellikte Fenikelilerin uygarlēĵēnē 

benimsemiĸ, M.¥. 800ôl¿ yēllara gelindiĵinde kendi alfabelerini geliĸtirmek i­in 

Fenike sistemindeki karakterleri stilize etmiĸlerdir. Hatta bu benimsenme özelinde, 

Fenikelilerin adlarēnē bile Yunanlēlarēn koyduĵunu gºrmekteyiz. Yani Fenike 
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toplumunun ger­ek adēnēn Fenikeliler olmadēĵē Yunanlēlarēn bu topluma Fenike dediĵi 

bilinmektedir (Cunliffe, 2011, s.241). Fenikelilerin ñAleph ve Bethò kavramlarē 

yunanca ñAlpha ve Betaò ile birleĸerek ñAlphaBetaò ve daha sonra ñAlphabetò olarak 

son ĸeklini almēĸ bug¿n dilimizdeki ñAlfabeò terimi oluĸmuĸtur. Yani Yunanlēlar 

Fenikelilerin hem harflerini hem seslerini benimsemiĸlerdir (ķekil 1.8). Ayrēca kendi 

alfabelerine yeni kararkterlerde ekleyerek g¿n¿m¿z Arap ve Ķbrani yazēlarēnēn da 

temelini oluĸturmuĸlardēr. Ancak erken dºnem bu yunan alfabesinin yazē yºn¿ne 

bakacak olursak, saĵdan sola, soldan saĵa yazēlmak yerine, dºn¿ĸ¿ml¿ olarak diĵer 

yºnde yazēlēp okunduĵu yani ñbustrofedonò usul¿nde yazēldēĵēnē gºrebiliriz (ķekil 

1.9). 

 

ķekil 1.8: Yunan Alfabesi, Alpha ve Beta. 

 

ķekil 1.9: Bustrofedon usul¿ yazēm yºn¿.  

Ambrose ve Harris (2012) Yunanlēlarēn esnek bir fonetik alfabe için 

fenikelilerde olmayan sesli harfleri geliĸtirdiklerini belirtir. Bu ilk sesli harfler A (alfa), 

E (epsilon), I (iota), O (Omikron) ve U (upsilon)ôdur. Bunun haricinde Yunan ve Latin 

el yazmalarēnda kelimeler arasēnda boĸluk bulunmadēĵēnē gºrmekteyiz.  

[Örneĵinbirc¿mleyiyazarkenhi­birĸekildekelimeboĸluĵubērakmēyorlardē.] 
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Yunan alfabesi aynē zamanda Kiril ve Latin alfabesinin de atasēdēr, bu alfabe 403 

yēlēnda resmi olarak Atinaôda ilan edilmiĸtir (Craig vd., 2006, s.17). Arap­a ve Ķbranice 

ise Fenike dilinin 22 sessiz harflerine dayanarak t¿retilmiĸtir. 

Yunanlēlar nasēl ki Fenikelilerin alfabesini alēp geliĸtirmiĸler ve benimsemiĸler, 

Romalēlarda aynē ĸekilde Yunanlēlarēn alfabesini benimsemiĸ ve deĵiĸtirmiĸlerdir 

(ķekil 1.10). Romalēlar yunan alfabesinden 13 harfi (A, B, E, H, I, K, M, N, O, T, X, 

Y ve Z.) deĵiĸtirmeden kullanmēĸ, sekiz harfte (C, D, G, L, P, R, S ve V) revize yapmēĸ 

ve 2 harf daha (F ve Q.) alfabeye ekleyerek toplamda 23 harfli bir alfabe 

oluĸturmuĸlardēr. Ayrēca Yunanlēlarēn harfler i­in kullanmēĸ olduklarē alfa, beta ve 

gama adlarēnē kullanmamēĸ ve yerine daha basit seslerle yani bug¿n¿n ABCôsi gibi 

harfleri temsil eden bir alfabeye ge­miĸlerdir. Daha sonra (U ve W) harfleri yaklaĸēk 

olarak bugünkü tarihten 1000 yēl ºnce, (J) harfi ise s¿re­ devamēnda 500 yēl sonra 

alfabeye eklenmiĸtir (a.g.e., s.19). 

 

ķekil 1.10: Roma Alfabesi, A ve B. 

Ambrose ve Harrisôe (2012)  gºre, Romalēlar Yunanlēlar gibi kelime aralarēnē 

birleĸtirmemiĸ ve kelime aralarēna boĸluk yerine nokta koymayē tercih etmiĸlerdir. 

Ancak Craig (2006) ise yer yer harflerin arasēnda yine boĸluk kullanmadan yazēldēĵē 

ºrneklerin olduĵunu ve kelime aralarēna eĵik ­izgiler atēlarak da c¿mleler kurulduĵunu 

belirtmiĸtir. 

[ÖrneĵinĀbirĀc¿mleyiĀyazarkenĀkelimeĀaralarēnaĀnoktaĀiĸaretiĀkoymaktaydēlar/veya/k

elimeler/arasēna/eĵik/­izgiler/atmaktaydēlar] 

Romalēlar sonradan da eklenen harflerle, bugün ki yazē karakterlerimizin 

temelini oluĸturan 26 harfli alfabeyi oluĸturmuĸ ve bu alfabe Roma Ķmparatorluĵunun 

t¿m¿ne yayēlmēĸtēr. 
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ķimdiye kadar bahsettiĵimiz tüm alfabeler, büyük harflerin (majüskül) 

formlarēndan t¿remiĸtir. Ancak daha sonralarē yazēnēn ekonomik haliyle kullanēlmasē 

ihtiyacēndan dolayē ve yazēnēn doĵasē gereĵi k¿­¿k harfler (miniskül) bütünüyle bir 

majºr set olarak kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. ¥zellikle k¿­¿k harfler, yazēnēn 

kullanēlmasēnēn yaygēnlaĸmaya baĸlamasēyla daha az alanda daha çok metine yer 

verilmesi ihtiyacēyla ortaya ­ēkmēĸtēr. 

Ķĸte alfabemiz g¿n¿m¿ze gelene kadar binlerce yēllēk evrimi temsil eden farklē 

sembollerden oluĸur (ķekil 1.11). Bir tasarēmcē olarak harf bi­imlerini basitleĸtirebilir, 

süsleyebilir veya stilize edebiliriz ancak ĸunu bilmemiz gerekir ki temel ĸekilleri 

deĵiĸtirirsek etkili iletiĸim kurma yeteneklerini yani okunurluĵunu azaltmēĸ oluruz. 

H©lihazērdaki bu gºr¿n¿ĸleriyle sabit bir yapē i­inde bile, bu sembollerin ºm¿r boyu 

bizlere yaratēcē olanaklar saĵladēĵēnē gºrebiliriz, ancak tipografinin okuturluk iĸleviyle 

olaĵan¿st¿ sürprizleri de izleyicine aktarmak, artēk tasarēmcēlarēn u­suz bucaksēz hayal 

d¿nyasēnēn sēnērlarēna kalmēĸ bir ger­ek olarak hayatēmēzda var olmaya devam 

edecektir. 
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ķekil 1.11: Alfabenin evrimi.  
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1.2. GUTENBERG VE HAREKETLĶ KALIP HARFLER 

Yazēnēn uygulanma aĸamasēnda bir biçim ve form alabilmesi için uygulanan 

­eĸitli teknikler vardēr. Baktēĵēmēz zaman, tarihte her dºnemin kendine ait bir tekniĵi 

oluĸmuĸtur. Bu tekniklerin uygulamaya ge­irilmesinde ise dºnemin ĸartlarēna ve 

teknolojisine gºre yaĸanēlan yerle ilgili malzemelerden yararlanēlmēĸtēr. Bunlar taĸ, 

kama, toz boyalar, kemik, kamēĸ ve kaz t¿y¿ kalemler vb. ara­lar kullanēlarak, 

Gutenberg dönemine kadar, çamur tabletlere, papirüslere, tahta yüzeylere, ipek 

kumaĸlara el yazmasē yapēlarak, oyularak veya kazēnarak uygulanmēĸtēr. 

Mēsērlēlar, papir¿s¿ kullandē ve sonraki s¿re­lerde parĸºmen ve halen 

kullandēĵēmēz k©ĵētlar elde edilerek ilkel basēmlar yapēldē ancak 15.y.y.ôēn ortalarēna 

geldiĵimizde, Gutenberg tüm bu tekniklerin yerini alacak ñHareketli Harf Sisteminiò 

icat etti (ķekil 1.12). Ķĸte bu buluĸ matbaacēlēk ­aĵēnē a­an ve kitap ¿retimini sonsuza 

kadar deĵiĸtiren ve hatta Amerikaôda ortaya ­ēkan stereotip plakalar dºnemine kadar 

350 yēl h¿k¿m s¿ren bir dºnemin baĸlangēcē olmuĸtur (Galbraith vd., s.31-32). 

 

ķekil 1.12: Johannes Gutenberg (c.1397-1468), Tipo baskē. 

Gutenbergôin bu buluĸu aslēnda end¿striyel baskēnēn baĸlangēcēdēr. Yani 

Hareketli Hurufat Sistemi ñend¿striyel baskēnēn temeliò, sonraki s¿re­lerde geliĸen her 

teknolojik evrim ise bu endüstriyel baskēnēn ñ¿retim hēzē ve kalitesiyleò ilgili deĵiĸim 

ve geliĸmelerdir.  
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Gutenbergôi bu buluĸa iten, hem el yazmalarēnēn zaman ve maliyetini d¿ĸ¿rme 

isteĵi hem de daha ºnce benzeri kullandēĵē sistemdeki ahĸap kalēplarē artēk hayatēndan 

­ēkartmak istemeseydi. ¢¿nk¿ metal harf sisteminden ºnce kullandēĵē ahĸap kalēplar 

tek seferlik kullanēlēyordu. Bu ahĸap kalēplar ­ok ­abuk yēpranmalarēndan dolayē 

atēlēyor ve daha sonra her metin i­in tekrardan yeni ahĸap kalēp hazērlanēyordu. Ķĸte 

hazērladēĵē alaĸēmla tamamen metal harf sistemine ge­mesi t¿m bu zamansallēk ve 

maliyetlenme sēkēntēlarēna ­ºz¿m olmuĸtur. 

Hareketli Hurufat Sistemine, yani bu teknolojiye aynē zamanda dºk¿m tipide 

denmektedir (ķekil 1.13). Her karakter ayrē bir metal par­asēna dºk¿l¿p, sonrasēnda 

bir tip kasasēnda saklanmaktaydē. Bu metal tip üzerindeki harfler (ķekil 1.14) 

basēldēktan sonra doĵru gºr¿necek bir ĸekilde ters ­evrilmekteydiler. Yazēyē 

ayarlamak i­in, besteci (iĸ kutusundan tek tek yazē par­alarēnē se­en ve bunlarē bir 

beste ­ubuĵuna yerleĸtiren kiĸi) ya da dizgici bir elinde bir beste ­ubuĵu tutarken, 

diĵeriyle tip kutusundan gerekli yazē harflerini seçer (ķekil 1.15). Dizgi bitirilince, 

sistem bir sabit masaya kilitlenir ardēndan, m¿rekkepleme iĸlemi yapēlēr ve son olarak 

deri yada kaĵēt malzeme, kalēplar ¿st¿ne kapatēlēr ve bir basēn­ yardēmēyla ¿stten 

sēkēĸtērēlarak yazdērma iĸlemi bitirilirdi (Craig vd., 2006, s.345-346). 

G¿n¿m¿zde bu tip dºk¿m makinalarē (tipo baskē), esas olarak sēnērlē sayēda sanat 

kitaplarē i­in ºzel matbaalar tarafēndan halen kullanēlmaktadēr. 

 

ķekil 1.13: Gutenbergôin Haraketli Hurufat Sistemi. 
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ķekil 1.14: Hareket ettirilebilen Metal Kalēp harf. 

ķekil 1.14ôte bulunan hareketli metal kalēp harflerin oluĸturduĵu bloklarēn farklē 

ºzellikleri, bug¿n aslēnda tipografinin baĸlēca birçok terimlerinin de teknik adēdēr. Bu 

sistemde bloĵun hacimsel boyutu, boĸluklarēn ºl­¿s¿n¿ sabitlediĵinden negatif bir 

boĸluk bērakēlmasē tipografik d¿zenleme a­ēsēndan pek m¿mk¿n deĵildi ancak bug¿n 

dijital sistemlerde bu dengeyi ayarlamak tamamen mümkündür. 

 

ķekil 1.15: Besteci. 
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 Avrupaôda 15. Y¿zyēla gelene kadar aslēnda istenilen bir okur-yazar toplum 

bulunmamaktaydē. O dºnem oluĸturulan el yazmasē eserlerin ciddi bir alēcēsē olmadēĵē 

gibi toplumda okuma kavramēnēn da anlamē tam olarak oturtulamamēĸtēr. Okuma 

eyleminin kendisi bile yer yer sesli bir ĸekilde yapēlan temaĸalara benzerdi. Gutenberg 

teknolojisiyle artan matbaacēlēk ve bunun doĵal sonucu olarak kitap ¿retimin 

­oĵaltēlēp, daĵētēlēp ve yaygēnlaĸmaya baĸlamasē, toplumda oku-yazarlēk oranlarēnē 

artērmēĸ ve okuma eylemine bir karĸēlēk getirerek d¿ĸ¿nme ve ºĵrenme bi­imlerinde 

devrim yaratmēĸtēr. Gutenberg aslēnda sadece yeni bir end¿stri yaratmakla kalmadē, 

aynē zamanda deĵiĸtirilebilir par­alarēn (metal harfler) ilk kez kullanēldēĵē benzersiz 

bir end¿stri yarattē ve bºylece daha sonraki seri ¿retim tekniklerine giden yolun ilk 

sinyalini vermiĸ oldu. Ayrēca, Gutenberg, yukarēda bahsettiĵim gibi okumanēn 

anlamsallēĵēn bile oturmadēĵē bir toplumda, yani alēcēsē olmayan bir pazarda bile 

kitaplar basmak suretiyle kitlesel pazarlamayē da ºngºren bir isim olarak karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. 

Her ne kadar araĸtērmalar bu m¿thiĸ buluĸun Gutenberg matbaacēlēĵēyla 

ta­landēĵēnē belirtse de, Minnesota Eyalet ¦niversitesinden Shelton A Gunaratneônēn 

bu konudaki fikrine yer vermek ve konu içine ufak bir parantez açmak isterim. 

Gunaratne, Simyacē Bi Shengôin, Gutenberg'den dºrt y¿zyēl ºnce 1041'de sekiz yēl 

boyunca hareketli tiplerle deneyler yaptēĵēnē belirtir. 1313'te Wang heng, tarēm ¿zerine 

bir inceleme olan Nong shu'da hareketli tiplerin geliĸimini izlediĵini ve Çinlilerin 

tipografiyi g¿zel bir sanat haline getirdiĵini ve ­ok sayēda kitap ¿rettiklerini yazmēĸtēr. 

Hareketli tipten baskēyē, 1403'ten itibaren Korelilerin en y¿ksek geliĸimine 

ulaĸtērdēklarēnē ve bunu Koreôde uygulamaya koyduklarēnē yazmēĸtēr. Ayrēca 

matbaanēn icadēnēn ikinci bir iletiĸim devrimini baĸlattēĵēnē ve bu kutlamanēn mucidi 

olarak da Gutenberg'i gösterenleri, 15. y¿zyēlēn sºzde Avrupa 'istisnacēlēĵēnē' 

belgelemeye ­alēĸanlar olduĵunu sºylemiĸ ve insanlēk tarihinin ­arpētēldēĵēnē 

anlatmēĸtēr (Shelton, 2001). 

Ancak Felici (2012) ise Gutenbergôin buluĸundan ziyade bugün ki tipografide 

kullandēĵēmēz disiplinler tarafēna vurgu yaparak Gutenbergôin dehasēna atēf 

yapmaktadēr. Hatta bilinen lastik damgayla hareketli hurufat sisteminin aynē prensibi 

kullandēĵēnē d¿ĸ¿n¿r, ancak lastik damgada harflerin hareketli olmadēĵēnē söyler. 
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Hareketli yazē tipinin icadēnēn da muhtemelen Gutenberg'den y¿zyēllar ºnce 

seramikten yapēlmēĸ yeniden kullanēlabilir tip bloklarla baskē yapan Korelilere ait 

olabileceĵini belirtir. Ancak burada Gutenberg'in bu konsepti eksiksiz bir dizgi ve 

baskē sistemine dºn¿ĸt¿rmesinin m¿kemmelliĵinden bahseder. 

Burada Feliciônin bahsettiĵi m¿kemmellik ise bug¿n tipografimizde dijital 

dizgide bile halen varlēĵēnē s¿rd¿ren ve kullandēĵēmēz harf bloklarē ve boĸluk bloklarē 

kavramlarēdēr çünkü bu kavramlar tipografinin de temel taĸlarēndandēr. Ayrēca 

Gutenbergôin su bazlē m¿rekkep yerine yaĵ bazlē m¿rekkep kullanmasē ile metal 

kalēplarēn m¿rekkebi daha iyi tutmasēnē saĵlamasē, buluĸun diĵer ºnemli bir 

yeniliĵidir.  Son olarak teknoloji ve dºnem ele alēndēĵēnda aslēnda Gutenbergôin 

sistemindeki en temel unsur, k¿­¿k baskē bloklarēnēn boyutlarēnēn ve imalatēnēn 

standartlaĸtērēlmasēdēr. 

Ķĸte grafik tasarēm disiplinin temel olarak baĸlangē­ noktasē sayēlan bu dºnem 

Gutenbergôin matbaayē bulmasēyla start almēĸ ve sonrasēndaki s¿re­te basēlē kitaplarēn 

­oĵalmasē ve ¿retim miktarlarēnēn seri olarak artērēlmasē sebebiyle, iletiĸimde yeni bir 

dºnem baĸlamēĸtēr. Matbaacēlēĵēnda yaygēnlaĸmasē sonucu, Tipografi dönemin 

ĸartlarēna ayak uydurmuĸ ve ilk zamanlarda el yazmasēnda kullanēlan bi­imselliklerle 

hēzlē bir ĸekilde izleyicilerinin karĸēsēna ­ēkmēĸtēr. Daha sonralarē ise teknolojinin 

geliĸimiyle birlikte yapēsal ºzellikleri oturtulan yazē karakterleri ­eĸitlenmeye 

baĸlamēĸtēr. Bu deĵiĸim ve geliĸim yine matbaacēlēkta alternatif sistemlerin ortaya 

­ēkēĸlarēyla devam etmiĸ ve s¿re­teki teknolojik deĵiĸimlerle birlikte g¿n¿m¿ze gelene 

kadar bir yapēsal bir temel üzerine inĸa edilmeye devam etmiĸtir. 15. y¿zyēlda baĸlayan 

bütün bu iletiĸim serüveni, 19. y¿zyēlda Endüstri Devrimiôyle birlikte bambaĸka bir 

d¿nyanēn kapēlarēnē a­maya baĸlamēĸ ve g¿n¿m¿ze gelene kadar iletiĸimin boyutlarēnē 

zorlayan ve bazen sēnēr tanēmayan yaratēcē bir üslup halinde hayatēmēzēn her anēna 

girmeyi baĸarmēĸtēr. 

1.3. 15. Y¦ZYILôDAN G¦N¦M¦ZE TĶPOGRAFĶNĶN EVRĶMĶ 

15. y¿zyēlda matbaanēn icadē ve yaygēnlaĸmasē insanlēk tarihi i­in en ºnemli 

bilimsel ve teknik geliĸmelerden birisi olmakla birlikte, Ganiz 15. y¿zyēlēn bu anlamda 

yazē tasarēmlarēndaki geliĸimi ve deĵiĸimi bakēmēndan olduk­a verimli bir s¿rece 
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girdiĵini belirtir (Ganiz, 2004, s.45). Bu dºnem Avrupaôda basēmevlerinin 

­oĵalmasēyla birlikte aslēnda yazē karakterlerinin ve ­ok ­eĸitli tipografik ¿sluplarēnda 

ortaya ­ēktēĵē gºr¿lmektedir.  

Tipografinin tarihsel evrimine baktēĵēmēz zaman her dºnemin temelde bir 

yazēy¿z¿ olduĵunu gºr¿r¿z. Bu yazēy¿zleri bize genel anlamda yazē tipi tasarēmēnēn 

evriminde ayrē bir aĸamayē temsil etmektedir. Ancak baktēĵēmēz zaman dönem 

ge­iĸleri aslēnda her zaman keskin olmamēĸtēr. Bu sebeple kolay anlaĸēlabilir olmasē 

a­ēsēndan, bu deĵiĸimleri m¿mk¿n olduĵunca detaylandērarak incelemeye ­alēĸacaĵēz. 

15. y¿zyēl tipografisine baktēĵēmēz zaman pek ­ok matbaacē ve tipografist, 

Rºnesansôēnda etkisiyle Ķtalyan sanatēna ilgi duymaya baĸlamēĸ ve bu sebeple Venedik 

modeli de denilen ñOld Styleò tarzēnē benimsemiĸlerdir. Bu dºnemin matbaacēlēk 

kitaplarē, ­oĵunlukla kiliselerin talebi doĵrultusunda basēlan dini eserler ve yine 

kiliselerde ºĵrencilerin kullanmasē i­in hazērlanan ders kitaplarēdēr (Blockmans vd., 

2014). Ķtalyaôda aĵērlēklē kullanēlan ilkyazē karakterleri ise yine dönemin el 

yazmalarēndaki ºrneklerden etkilenerek oluĸturulmuĸ ve metal harflere dºk¿mleri 

yapēlmēĸtēr.  

Özellikle bu dönemi (15. ve 16. y¿zyēlē) genel anlamda incelerken Rºnesansôla 

olan etkileĸimine bakmak gerekir. Rºnesans dºnemi Ķtalyaôsēnda, batē ile klasik 

antikite arasēnda bir baĵ kurulmaya ­alēĸēlmēĸ, Antik Yunan bilim adamlarēnēn 

­alēĸmalarē terc¿me edilerek ­eviriler yapēlmēĸ, ºnceki dºnemlere kēyasla insan yaĸamē 

deĵerli kēlēnmēĸ ve matbaanēn icadēyla yaygēnlaĸan bilgi alēĸveriĸi ile toplumda radikal 

deĵiĸikliklerin yaĸandēĵē Orta­aĵôdan Modern ­aĵa girilen bir dºnemin ilk iĸaret 

fiĸekleri atēlmēĸtēr. 

Bu dºnemde Ķtalyan matbaacēlar, Tip tasarēmē, sayfa d¿zeni, s¿sleme, 

illüstrasyon ve hatta eksiksiz kitap tasarēmē, gibi konularē bilim adamlarēyla beraber 

yeniden deĵerlendirmeye almēĸlardēr. Bu deĵerlendirmeler ēĸēĵēnda grafik tasarēm ve 

özelinde tipografi, sanat, müzik, edebiyat, vb. geliĸtirilmiĸ ve hatta bug¿n isimlerini 

zikrettiĵimiz bir­ok sanat­ē yine bu dºnemde dºnemin ĸartlarēna bakēlarak olaĵan¿st¿ 

eserler ¿retmiĸlerdir. 
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Gºrsel anlamda bakēr levha grav¿rler dºneme damgasēnē vuran etkin gºrsel 

¿r¿nler olmuĸtur. Teknik alandaki iyileĸtirmeler doku, ton, vb. detay aralēklarēnē b¿y¿k 

öl­¿de artērdēĵē i­in bakēr levha grav¿r pop¿lerliĵi artērmaya devam etmiĸtir. Hatta 

grav¿rleri basēlē kitaplara yerleĸtirmek i­in fikirler geliĸtirilmiĸ ve stüdyolar onlarē 

duvara asmak i­in ¿retimler yapmēĸlardēr. Bunun sebebi de dönem itibariyle yaĵlē boya 

tablolarēna parasē yetmeyen insanlara sanat satēn alma fērsatē vermektir. 

Gravürlerin geliĸmesi, tipografiye ciddi katkēlar saĵlamēĸtēr. Bu katkē grav¿rlerin 

doĵasē gereĵi, ince ­izgilerin metale kazēnmasē ile son derece hassas çizgilere sahip 

yazē harf biçimlerinin geliĸtirilmesini saĵlamēĸtēr  (ķekil 1.16). Yine Almanya'da 

bulunan grav¿r sanat­ēlarē ve tipografik matbaacēlar resimli kitaplar ve geniĸ sayfalar 

geliĸtirmek i­in iĸbirliĵi yapmēĸlardēr. Albrecht Pfister'ēn erken dºnem tipografik 

kitaplarēndan biri, oyun kartlarē ve tahta blok kitaplar i­in kullanēlan ºnceki iĸleme 

benzer ĸekilde tahta baskēlarla resmedilmiĸtir. On yēllar boyunca, matbaacēlar tahta 

blok ill¿strasyonlarēnēn kullanēmēnē artērmēĸ ve nihayetinde bloklar i­in artan bir talep 

doĵurmuĸlardēr. Bunun sonucunda ise grafik çizerlik pop¿lerlik kazanmēĸ ve ­izer 

talebi artmaya baĸlamēĸtēr (ķekil 1.16). 

 

ķekil 1.16: Hassas ve ince harf ­izgilerine sahip Grav¿r ºrneĵi. 

Rºnesansēn etkisiyle antik kalēntēlar araĸtērēlērken yapētlarda bulunan eski 

biçem ñRomenò harf karakterleri hem net okunmasē hem de daha d¿zenli durmasē 

sebebiyle, Ķtalyan yazēcēlar tarafēndan sonraki s¿re­lerde tercih sebebi olmuĸtur. Yani 

orta­aĵēn karakterleri (Gothic, Old English, Black, Broken) hatta Gutenbergôinde 

kullandēĵē yaygēn olan ñBlackletterò gibi karakterlerden vazgeçilmiĸtir. Bu karakterler 
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daha ºnce alfabe baĸlēĵē altēnda incelediĵimiz (Bkz. ķekil 1.11) Karolenj formlardan 

daha dar, Gotik harflerden daha yuvarlak bir bi­imselliĵe b¿r¿nm¿ĸt¿r. 

Aslēnda dºnemsel sēnēflandērmalarē ve yaklaĸēk tasarēm tarihleriyle birlikte 15. 

y¿zyēldan g¿n¿m¿ze temelde beĸ klasik yazē tipi tipinden sºz etmek m¿mk¿nd¿r. 

Dºnemlerin detaylarēna ve teknolojik geliĸmelerine eĵilmeden konumuzun net ve 

anlaĸēlabilir bir ĸekilde daĵēlmadan öĵrenilmesine yardēmcē olabilecek bu 5 temel stil 

aslēnda bug¿n gºrd¿ĵ¿m¿z t¿m yazē tiplerinin temelidir. Bunlar:  

¶ Garamond (Fransa) Eski Stil 1615 

¶ Baskerville (Ķngiltere) Ge­iĸ 1757 

¶ Bodoni (Ķtalya) Modern 1788 

¶ Century Expanded (USA) Egypitian (Slab ķerif) 1894 

¶ Helvetica (Ķsvi­re) Sans Serif 1957. 

Bu sēnēflandērmayē daha kolay anlamamēz i­in ilk üç dönemi tek bir grup 

olarakta ele alabiliriz. Bu ayrēĸmalarē netleĸtirmek adēna daha önce yaptēĵēmēz gibi 

ñAò harfinin yapēsēna ve dönemselliklere gºre deĵiĸimine bakalēm. 

 

ķekil 1.17: Garamond: Eski Stil. 
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Kºkeni 15. y¿zyēlda Aldus Manutiusôun yaptēĵē tasarēmlara dayanan ( Ambrose 

vd., 2018)  ve 16. y¿zyēlda ise Parisli gravürcü Clause Garamondôun, yazē 

karakterlerinden kestiĵi ve onlarē temele alarak yaptēĵē tasarēmlara dayanan bir yazē 

­alēĸmasē baĸladē. 1600ôlerin baĸē gibi t¿m kaĵētlar elle yapēlmaktaydē ve baskē 

teknolojisi hala biraz ilkeldi.  Claude Garamond, o dönem için teknolojiyi tamamlayan 

ve ta­landēran, artēk ñEski Stilò olarak adlandērdēĵēmēz bir yazē stili oluĸturdu (Craig 

vd., 2006, s.53). Bu yazē stiline ise ñGaramontò denildi. Bu yazē tipini ise ­oĵunlukla 

17. y¿zyēlda Fransēz matbaacē Jean Jannonôun tasarēmlarēnda gºr¿r¿z. Bugün halen 

zarif ve okutur bir yazē tipi olarak g¿ncelliĵini korumaktadēr. Bu stilde Eski Stil yazē 

karakterlerinin nispeten kalēn vuruĸlarē ve yoĵun bir bi­imde uygulanan kºĸeli ayra­lē 

ĸerifleri bulunur. ķekilde daire i­ine alēnan alanlarda, ĸerifin (tērnaklarēn) ana gövdeyle 

birleĸtiĵi kavisli kēsēmlar ifade edilmiĸtir (ķekil 1.17). 

 

ķekil 1.18: Baskerville: Ge­iĸ Stili. 

Ge­iĸ dºneminde (1750 civarlarē), teknolojik geliĸmeler daha p¿r¿zs¿z kaĵētlar, 

daha iyi baskē makineleri ve geliĸtirilmiĸ mürekkepler ¿retmeyi m¿mk¿n kēlmēĸtēr. Bu 

dºnemin pop¿ler yazē tipi Baskervilledir. Yazē tipi adēnē, ­ok yetenekli ve farklē 

uzmanlēklarē olan, hattat, mektup oymacēsē, tipograf ve matbaacē iĸadamē John 

Baskervēlleôden alēr (Archer-Parré vd., s.13-14). Yukarēda bahsettiĵimiz teknolojik 

geliĸmelerle baĵlantēlē olarak ge­iĸ dºnemi yazē bi­imleri daha fazla iyileĸtirmeye 
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yºnelik bir eĵilimi yansētērlar; kalēn ve ince vuruĸlar arasēnda artan bir kontrastlēĵēn 

olduĵunu ve ĸeriflerin daha ­ok oyularak sertleĸtiĵini gºrebiliriz (ķekil 1.18). 

 

ķekil 1.19: Bodoni: Modern Stil. 

Ķtalyan bir tipograf olan Giambattista Bodoni'nin modern stilde ince vuruĸlarē 

dikkat ­ekicidir. Tērnaklarē ince ince ­izgilere indirgemesi ve kºĸeli ayra­larē 

neredeyse ortadan kaldērmasēyla, 18.  y¿zyēlēn sonlarēnda tipografik iyileĸtirmenin u­ 

noktalarēna ulaĸēlmēĸtēr. Bu deĵiĸiklikler ile ince ve kalēn vuruĸlar arasēnda aĸērē bir 

kontrast oluĸturularak zarif bir yazē tipi yaratēlmēĸtēr ( ķekil 1.19). 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ñEski Stilò tasarēmlar genel anlamda kendi i­inde ¿­e ayrēlsa bile 

Claude Garamondôun, Baskerville'den daha fazla ñEski Stilò yazē karakterleri 

tasarēmcēsē olarak gºr¿lmediĵini belirtmemiz gerekir. Garamond kendisini ge­iĸ 

dönemi yazē karakterlerinin tasarēmcēsē olarak gºr¿yordu. Yazē tipi uzmanlarē ve 

bilginlerinin Garamond'u Eski Stil yazē bi­imi ve Bodoni'yi Modern yazē bi­imi olarak 

sēnēflandērmaya baĸlamalarē ancak bu yüzleri geriye dönük inceleyerek olmuĸtur. Bu 

nedenle bu sēnēflandērmada, Eski Stil ile Modern arasēndaki boĸluĵu dolduran 

Baskerville, Ge­iĸ Stili bir yazē karakteri haline gelmiĸtir (Craig vd., 2006, s.55). 
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ķekil 1.20: Century Expanded: Mēsēr Slab ķerif Stili. 

Bodoni'den sonra yazē tipi tasarēmlarē eklektik bir hale gelmiĸtir. Tasarēmcēlar, 

genellikle reklamcēlarēn ihtiya­larēnē karĸēlamak i­in yeni tipografik ifade bi­imleri 

arayēĸēnda deneyler yapmaya baĸlayarak, cesur, geniĸletilmiĸ, yoĵun ve dekoratif yazē 

bi­imleri yaratmēĸ, ºnceki y¿zyēllarda olduĵundan ­ok daha fazla ­eĸitlilik 

¿retmiĸledir. 

Ortaya ­ēkan yazē tipi stillerden biri, harf bi­imlerinin aĵēr ĸeriflerle karakterize 

edildiĵi levha ĸerif, kare ĸerif olarak veya adēna Mēsērlē denilen tiptir (ķekil 1.20). Bu 

yazē bi­imlerinde, kalēn ve ince vuruĸlar arasēnda ­ok az kontrastlēklar oluĸur ve ana 

vuruĸlarla karakterize edilen bir tip ortaya ­ēkar. Century Expanded yazē tipi, temelde 

Linn Boyd Benton'ēn 1894ôte, Theodore Lowe DeVinne için Century Magazine yaptēĵē 

tasarēma dayanmaktadēr. Century Expanded, inceltilmiĸ bir Mēsēr veya Slab Serif yazē 

tipinin m¿kemmel bir ºrneĵidir. B¿y¿k x y¿ksekliĵi ve basit formlar, bunu ­ok 

okunaklē bir yazē tipi yapmak i­in birleĸtirmektedir. Century yazē tipi temelde, 

Amerika Birleĸik Devletleriônde, 19. y¿zyēlēn baĸlarēndan pop¿ler olmuĸ ve bu 

popülaritesini o y¿zyēlēn sonuna kadar s¿rd¿rm¿ĸ olan aynē zamanda "Didone" 

türünün de bir par­asē olan, Ķngiliz kºkenli "Scotch" t¿r¿ne dayanmaktadēr. Hatta 

Scotchôunda, M.¥ Ķsko­yalara kadar uzandēĵē belirtilir (Drucker vd., s.36). 
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ķekil 1.21: Helvetica: San Serif (Tērnaksēz) Stil. 

20.  y¿zyēldan ºnce ­ok nadir kullanēlmēĸ olan, Sans Serif yazē bi­imleri daha 

sonra genellikle görüntüleme (trafik ve uyarē levhalarē) ara­larē ve belli baĸlē 

reklamlarla sēnērlē olarak kullanēlmēĸtēr. Ancak 20. y¿zyēlēn ortalarēnda, Sans Serif yazē 

biçimleri popüler bir hale gelmiĸtir. Yeni Sans Serif tasarēmlarē zarif ve gºr¿n¿ĸte 

­aĵdaĸtē, ancak yine de genel metin yani uzun metin ama­larē i­in kabul gºrmemiĸtir. 

Bugün ise Sans Serif yazē tipleri, metin i­in olduĵu kadar gºr¿nt¿leme i­in de yaygēn 

olarak kullanēlmaktadēr. 

1957'de Max Miedinger ve Eduard Hoffmann tarafēndan geliĸtirilen Helvetica, 

iyi tasarlanmēĸ, pop¿ler bir sans serif yazē tipidir (ķekil 1.21). Helvetica, tüm Sans 

Serif yazē tiplerinin en yaygēn kullanēlanēdēr ve Helvetica yazē tipleri ailesi 

muhtemelen en ­eĸitli olanēdēr. 

15. y¿zyēldan sonra tipograflarēn aslēnda kendinden ºnceki ­alēĸmalara tepki 

göstermesi ve yeni baskē teknolojilerine adaptasyonlarē da d¿ĸ¿n¿l¿rse, Orta­aĵēn 

Londra el yazmalarēna dayanan stilleri bir kenara bērakēp, sadeliĵin ve okunaklēlēĵēn 

ºn planda olduĵu eski bi­em ñRomenò harf karakterlerine yönelmeleri tabi bir sonuç 

ve yazēnēn evrimine bir tanēm getirmesi a­ēsēndan ºnemlidir. 

Rönesans döneminde geliĸtirilen h¿manist ĸerifli yazēlar, hareketli yazē tipinin 

ilk on yēllarēnda kullanēlan siyah harflerden uzaklaĸmayē temsil eder. On altēncē 
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y¿zyēlda, ñGaraldesò adēnē Claude Garamond ve Aldus Manutius'tan alan, kalēn ve 

ince vuruĸlar arasēnda daha fazla kontrastlar vardē. Daha belirgin ĸeriflere ve daha 

dikey bir yapēya sahip olan ge­iĸler, daha sonra Didones'in tanētēlmasēyla kaligrafik 

harf bi­imlerinden, Firmin Didot ve Giambattista Bodoniôye t¿retilmiĸtir. On sekizinci 

y¿zyēlda basitleĸtirilmiĸ ĸerifleriyle modernler arasēnda maksimum uygulanan yüksek 

kontrastlēk, bir uzaklaĸmanēn yolu a­mēĸtēr. 19. y¿zyēlda ise yeni ge­iĸler, Sanayi 

Devrimi'nin olanak verdiĵi yeni s¿re­leri karĸēlamak i­in ¿retilmiĸ ve onlardan ºnceki 

yazē karakterlerinin evrimleĸmiĸ bir karēĸēmē olmuĸtur.  

1.4. TĶPOGRAFĶNĶN TASARIM ¥ĴELERĶ  

1.4.1. Fontlar ve Yazēy¿zleri 

 ñFontò ve ñyazē y¿zleriò her ne kadar aynē anlamda kullanēlēyor veya biliniyor 

olsa bile bu ikisinin aynē ĸeyler olmadēĵēnē bilmemiz gerekmektedir.  

Font aslēnda ñ.ttf .otfò vb. dosyalarēn dijital ortam uzantēlarē olan teknik bir 

terimdir. Yani yazē y¿zlerinin dijital ortamdaki kod haline verilen isimdir. Yazē y¿z¿ 

ise en temel anlamda bu fontlarēn gºr¿nen halidir. Yani fontun bi­imine ve yapēsēna 

atēfta bulunarak tasarēm tarafēyla ilgilidir.  

Tipografide, en yaygēn yanlēĸlarēn baĸēnda bu iki terimin karēĸtērēlmasē yer alēr. 

Yazē y¿z¿, yine birbiriyle koordineli bir kēyafetin par­alarē gibi birlikte ­alēĸmak ¿zere 

tasarlanmēĸ bir karakter koleksiyonudur (harfler, sayēlar, semboller, noktalama 

iĸaretleri vb.). Yazē y¿z¿, belirli bir tasarēma sahip alfabedir. Ancak bir font, aksine, 

fiziksel bir ĸeydir, bir fontun tanēmē, bilgisayar kodunda, fotoĵraf filminde veya metal 

bir kalēpta, yazē y¿z¿n¿ gºr¿nt¿lemek i­in kullanēlēr. Yani ºzetle yazē fontu, kurabiye 

kalēbē iken yazē y¿z¿ kurabiyenin tam olarak kendisidir. Aĸaĵēda sol tarafta, New 

Century Schoolbook yazē fontunun programlama kodunun k¿­¿k bir kēsmē var ve 

ondan oluĸturulan karakterlerin nasēl gºr¿nmesi gerektiĵini t¿m yºnleriyle 

a­ēklanmaktadēr. Saĵ tarafta ise, tasarēmēn ñgºr¿n¿m¿n¿ò temsil eden belirli 

ºzellikleri paylaĸan bir dizi karakter olarak ifade edilen New Century Schoolbook yazē 

y¿z¿ yer almaktadēr (ķekil 1. 22). 

Mesela bir yazē sayfasēna baktēĵēnēzda, ñBu hangi yazē y¿z¿?ò diyebilirsiniz 

veya "Bunu ayarlamak i­in hangi yazē fontu kullanēldē?" Ama ñBu ne fontu?ò 



 

31 
 

diyemezsiniz. Çünkü bir fonta bakmēyorsunuz; bir yazē fontunun oluĸturduĵu yazē 

yüzüne yani ürüne bakēyorsunuz (Felici, 2012, s. 30). 

 

ķekil 1.22: Yazē fontu ve Yazē yüzü. 

Yazē y¿zlerinin, kendine has ºzellikleri, onu diĵer yazē y¿zlerinden ayēran 

ĸeydir. Bu ºzellikler, yine yazē karakterlerinin tarihsel geliĸimi ile ilgilidir ve bir yazē 

tipinin stiline dair algēmēz bazen bu tarihsellik tarafēndan anlamlandērēlēr. Yazēlarēn 

sēnēflandērēlmasē, tasarēmcēlarēn stiller arasēndaki ince n¿ans kavramalarēna ve ayrēca 

belirli bir proje i­in uygun bir yazē y¿z¿ se­melerine yardēmcē olur; bazen belirli bir 

üslubun tarihsel veya k¿lt¿rel baĵlamē, tipografik bir tasarēmēn iletiĸim diline ciddi 

katkēlar saĵlar. Yine bazen ºzel ­ocuklar i­in yazē hayati ºneme sahip olur. Mesela 

ñTrebuchetò yazē fontu, disleksi hastasē ­ocuklarēn m¿thiĸ ilgisini ­ekmektedir. Bu 

fontun rahat ve korkutucu olmayan y¿z¿ ve berraklēĵē ­ocuklara daha sert ve 

geleneksel olmayan fontlardan ­ok daha iyi geldiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r (Garfield, 2012, s.27).  

Bu anlamda bir ºnceki bºl¿mde yazēnēn tarihsel bi­emlerini genel anlamda 

gºrm¿ĸt¿k ancak bu bi­emlerin birde yapēsal anlamda iki t¿rl¿ sēnēflandērmasē vardēr. 

Bunlar Serif (Tērnaklē), Sans-Serif (Tērnaksēz) olarak adlandērēlēr (ķekil 1.23). Ancak 

g¿n¿m¿zde bu sēnēflandērmalar bazē kaynaklara gºre farklēlēklar gºsterebilmektedir. 



 

32 
 

Maximilien Vox 1954 te yazē karakterlerinin sēnēflandērmasēnē modernize etmek i­in 

dokuz gruba ayērdēĵē bir sēnēflandērmaya gitmiĸtir. Bu sēnēflandērma H¿manist, 

Geralde, Ge­iĸ Dºnemi, Didone, Kalēn Tērnak, Lineale, Glifik, Bitiĸik Yazē ve Grafik 

olmak ¿zere dokuza ayrēlmēĸtēr ( Ambrose vd., 2018, s.90). Bazē kaynaklarda ise bu 

sēnēflandērma Hümanist, Geralde (Eski Stil), Didona (Modern), Ge­iĸ Dºnemi Stili, 

Lineal (Sans-Serif), Mechanistic (Slab Serif), Black Letter (Gotik), Decorative 

(Display), Script (Bitiĸik Yazē) ve Manuel (Hand-Written) olarakta gösterilmektedir.  

 

ķekil 1.23: Tērnaklē (Serif) ve Tērnaksēz (San-Serif).  

H¿manist (Venedik) yazē y¿z¿, elle yazēlmēĸ italik bir bi­imdir. Adēnē 1470'te 

Venedik'te ortaya ­ēkan ilk roman tipi yazē y¿z¿nden almēĸtēr. H¿manist yazē y¿z¿ 

baĸlangē­ta Ķtalyan Rºnesans bilim adamlarēnēn el yazēlarēnē taklit etmek i­in 

tasarlanmēĸtēr. G¿­l¿ ve kºĸeli parantezleri ile karakterize edilen bu yazē y¿zleri genel 

olarak geniĸ ve aĵēr renklidir. H¿manist yazē y¿zleri ĸerifli yazēlardandēr. Hümanist 

yazē y¿z¿ne sahip fontlara ñCentaur, Stemple Schneidler,Italia ve ITC Berkeleyò 

örnek gºsterilebilir (ķekil 1. 24). 

 

ķekil 1.24: Hümanist Yazē Y¿z¿: Stemple Schneidler.  
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Garalde (Eski Stil), y¿zyēllar ºnce Fransēz yazēcē Claude Garamond ve 

Venedikli yazēcē Aldus Manutius gibi ustalar tarafēndan tasarlandē. Garalde tipi y¿zler, 

g¿n¿m¿zde kullanēlan en pop¿ler roma stillerinden bazēlarēnē i­erir. Bu yazē y¿z¿ 

yuvarlak seriflere ve vuruĸlar arasēnda orta derecede kontrasta sahiptir. Harfler a­ēk, 

yuvarlak ve ­ok okunaklēdēr. Garalde yazē y¿z¿ne sahip fontlara ñBembo, Garamond, 

Plantin, Caslon, Sabonò ºrnek gºsterilebilir (ķekil 1. 25). 

 

ķekil 1.25: Garalde Yazē Y¿z¿: Bembo. 

Didone (Modern) yüzü, 18. y¿zyēlēn sonlarēnda k©ĵēt üretimi, kompozisyon, 

baskē ve ciltlemedeki geliĸmelerin bir sonucu olarak tipografinin seyrinin alacaĵē derin 

etkiyi simgelemektedir. Güçlü dikey vurgu ve ince saç çizgileri olan bir yazē stili 

geliĸtirmek isteyen Fransēz Didot ailesi ve Ķtalyan matbaacē Giambattista Bodoni'ni 

bunu baĸarabilmiĸlerdir. Bu stil, kalēn ve ince vuruĸlar arasēnda aĸērē bir kontrastla 

birlikte ince, düz seriflere sahiptir; kavisli harfler dengeli ve hafif­e sēkēĸtērēlmēĸtēr 

(Lupton. 2010. S.19). Didone yazē y¿z¿ne sahip fontlara ñBodoni, Didot, Walbaum, 

Centuryò ºrnek gºsterilebilir (ķekil 1. 26).  

 

ķekil 1.26: Didone Yazē Y¿z¿: Bodoni. 
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18. y¿zyēlēn bir ge­iĸ dºnemi olduĵu ger­eĵini Ge­iĸ yazē yüzleri son derece iyi 

yansētēr. Bu dºnemde, tipograflar, yeni harf formlarē oluĸturmak için matematiksel 

veya bilimsel ilkelere önceki dºnemlere kēyasla daha ­ok g¿venirlerdi. 

Hem Garalde hem de Didone stillerinin unsurlarēnē i­eren bu y¿zler, Didone'den 

daha az resmi olan ancak Garalde'den daha resmi olan ve bu nedenle Garalde ve 

Didone'nin ge­iĸini yansētan yuvarlak ĸeriflere sahiptir. Eĵri harfler Garalde'den daha 

dengelidir ve mekanik benzeri yapēlarē nedeniyle 'gerilme a­ēsē' Didone'ye neredeyse 

dikeydir. Ge­iĸ dºnemi yazē y¿z¿ne sahip fontlara ñBaskerville, Times New Roman, 

New Caledoniaò ºrnek gºsterilebilir (ķekil 1. 27). 

 

ķekil 1.27: Ge­iĸ Dºnemi Yazē Y¿z¿: Baskerville. 

Lineal (Sans-Serif/ Tērnaksēz) yazē y¿z¿, ilk Sans ķerif yani tērnaksēz yazē y¿z¿ 

1816'da ­ēkarēlmēĸ olsa da, bu stilin pop¿lerlik kazanmasē sonraki y¿zyēlda olmuĸtur. 

1920'lerde Alman 'Bauhaus' tasarēm okulunun da tasarēmcēlar ĸerifsiz bu yazē y¿zlerini 

yaratmaya baĸlamēĸlardēr. 

Mevcut dºnemde ­eĸitli aĵērlēk ve stiller nedeniyle t¿m tanētēm ve reklamcēlēk 

sēnēflarē i­in pop¿ler bu yazē y¿z¿ ve yapēlarē olduk­a yenilik­i olmuĸ ve dikkat 

uyandēran bir ­ekicilik uyandērmēĸtēr. Harf vuruĸlarēnēn kalēnlēĵēnda ve aĵērlēĵēnda ­ok 

az deĵiĸiklik olduĵu i­in sadelik ve d¿zenliliĵe sahiptirler. Lineales'in teĸhir iĸlerinde 

pop¿ler olmasēnēn ana nedenlerinden biri, vuruĸlarēn kalēnlēĵēnēn artērēlabilmesi ve 

geniĸletilmiĸ veya yoĵunlaĸtērēlmēĸ harflerin tasarēmēdēr. Ancak, ĸeriflerin olmamasē 

nedeniyle, uzun metinler için önerilmezler ancak baĸlēklar i­in sorunsuz bir ĸekilde 

kullanmak i­in olduk­a idealdirler. Lineal yazē y¿z¿ne sahip fontlara ñFranklin Gotik, 

Helvetica, Arial, Ķsvi­re, Universò ºrnek gºsterilebilir (ķekil 1. 28). Ayrēca geometrik 

Bauhasôtan etkilenen Century Gothic, Avant Garde, Futura ve hümanist yüzden 
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etkilenen Gill Sans, Optima, Frutiger, Shannon ve Myriad yazē karakteride bu grup 

altēnda sēralanēr. 

 

ķekil 1.28: Lineal Yazē Y¿z¿: Helvetica. 

19. y¿zyēlēn baĸlarēnda Sanayi Devrimiyle birlikte, ­ok cesur baskē türlerinin 

geliĸimin saĵlandē ve yeni bir iletiĸim aracēnē i­in dikkat ­ekebilecek Mechanistic 

(Slab Serif/ Mēsērlē) yaz y¿zleri ortaya ­ēktē. Bu yazēlarda ­oĵunlukla Afiĸler, el ilanlarē 

ve posterlerde kullanēldē. Genellikle, g¿­l¿, kare bitiĸ vuruĸlarēyla okuyucunun 

dikkatini ­ekmede ­ok etkili olduĵunu kanētlayan mechanistic bu yazē y¿zleri, levha 

serif tipi y¿zler kullanēlarak oluĸturuldular. Aslēnda ¿­ t¿r Slab Serif tipi y¿z¿ vardēr: 

Slab serifleri, Clarendons ve Daktilo tipleri. 

Her üç türün gövdeleri ve ĸerifleri genellikle aynē tip kalēnlēk darbesine 

sahipmiĸler gibi görünseler de, levha ĸeriflerinde kare, parantezsiz bir ĸerif bulunur. 

Clarendonlar kare, kºĸeli parantezli bir serif'e sahiptir ve daktilo tiplerinde gºvde ve 

ĸeriflerin aĵērlēklarē benzerdir. Bug¿n, bu tarzlar, reklam ve diĵer tanētēm 

­alēĸmalarēnēn ¿retiminde reklam ajanslarē arasēnda hala pop¿lerdir. Mechanistic yazē 

y¿z¿ne sahip fontlara ñMemphis, Clarendon, Woodtypes, Lubalin, Rockwell, 

American Typewriterò ºrnek gösterilebilir (ķekil 1. 29). 

 

ķekil 1.29: Mekanik Yazē Y¿z¿: Clarendon. 
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Black Letter (Gotik veya Old English) yazē y¿z¿, Avrupa'nēn ­oĵunda pop¿ler 

olan geniĸ, d¿z bir kalemle ­izilmiĸ ­aĵdaĸ el yazmalarēdēr. Gutengergôte bu el 

yazmalarēnē taklit etmiĸ ve metal harfli sisteminde kullanmēĸtēr  

Bu yazē y¿z¿ hala bazē Avrupa ¿lkelerinde yaygēn olarak kullanēlmasēna raĵmen, 

d¿nyada bu harflerin karmaĸēk olmasē sebebiyle paragraf okumayē zorlaĸtērdēĵē 

bilindiĵi i­in genel anlamda bir kullanēmēna rastlamēyoruz. Bu nedenle kullanēlan 

¿lkelerde bile metinler k¿­¿k boyutlarda kullanēlmaktadēr. Black Letter yazē y¿z¿ne 

sahip fontlara ñOld English Text, Linotext, Goudy Text, Cloister Blackò ºrnek 

gºsterilebilir (ķekil 1. 30). 

 

ķekil 1.30: Black Letter Yazē Y¿z¿: Cloister Black. 

Dekoratif (Display) yazē y¿zleri aynē zamanda yenilik y¿zleri olarak da bilinir 

ve ºncelikle, ¿r¿n¿n onunla eĸleĸen bir yazē y¿z¿ne ihtiya­ duyduĵu baĸlēklarda veya 

baĸlēklarda bir kelime veya kelimeler i­in kullanēlmak ¿zere tasarlanmēĸtēr. Bu nedenle 

okunaklē olmadēklarē i­in uzun metinlerde kullanēmlarē uygun deĵildir.  

Bir t¿r dekoratif y¿zler, okuyucusunda bir ruh hali yaratmaya ­alēĸēr ve bu 

nedenle olduk­a duygusaldērlar. Yine bazen bir baĸka ĸeyi temsil etmek i­in 

tasarlanabilmektedirler. Bu y¿zlerin tasarēmlarē ­oĵunlukla kendi doĵalarēna ºzeldir. 

Black Letter yazē y¿z¿ne sahip fontlara ñJokerman, GiddyUp, LoveLetters, Stencil, 

Rosewood, Critterò ºrnek gºsterilebilir (ķekil 1. 31). 
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ķekil 1.31: Dekoratif (Display) Yazē Y¿z¿: Alba. 

Script (Bitiĸik Yazē) yazē y¿zleri, farklē bitiĸik el yazēsē veya ge­erli el yazēsē 

stillerine dayanēr ve sēklēkla s¿slemelerle biçimlenir. Bu yüzün formlarē, harfleri 

genellikle yuvarlaktēr, saĵa eĵiktir veya harften harfe baĵlanēr ya da harflerin 

üzerinden bir sonrakine giden bir kuyruĵu vardēr. 

Uygulanma alanlarē iki geniĸ stilde mevcuttur: Resmi yazē, genellikle klasik 

kalem el yazēsēnēn taklitinde k¿­¿k bir x y¿ksekliĵine ve uzun iniĸ ve ­ēkēĸlara sahip 

olmasēyla karakterize edilir. Bu stil, resmi tip baskē ve davetler i­in yaygēn olarak 

kullanēlmaktadēr. Resmi olmayan yazē, daha az resmi nitelikteki iĸler i­in daha 

uygundur: men¿ler, reklamlar vb. ve daha gevĸek, daha az kēsētlanmēĸ karakter 

oluĸumu ile karakterize edilir. Harfler, bir kalem veya fēr­a ile rastgele ­izilmiĸ gibi 

görünmektedir. Bu t¿rler el yazēsēnē taklit ettiĵinden, tasarēm yapēlērken iki temel 

hususa dikkat edilmelidir, kelimeler arasēnda ­ok fazla boĸluk bērakmamak ve 

yºnlendirmeyi d¿ĸ¿n¿rken daha fazla özen göstermek gerekir. Bu y¿zlerin tasarēmlarē 

­oĵunlukla kendi doĵalarēna ºzeldir. Black Letter yazē y¿z¿ne sahip fontlara ñKunstler 

Script, Bickham Script Pro, Edwardian Script, Snell Roundhand, Brush Scriptò ºrnek 

gºsterilebilir (ķekil 1. 32). 

 

ķekil 1.32: Script (Bitiĸik Yazē) Yazē Y¿z¿: Kuanstler Script. 
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Manuel (Hand-Written) yazē y¿zleri, kēsmen script yazē y¿zlerine benzer ancak 

daha doĵal ve el yazēsē bir yaklaĸēma sahiptirler. Yazē tipi genellikle bitiĸik el yazēsē 

veya mevcut el yazēsēnēn farklē stillerine dayanēr ve genellikle akēcē bir gºr¿n¿me 

sahiptir. Bu formdaki harfler genellikle olduk­a yuvarlaktēr ve harften harfe baĵlanēr 

veya harflerin ¿zerinde bir kuyruĵa sahiptir. El yazēsē senaryolar genellikle gayri 

resmidir ve daha gevĸek, daha az kēsētlanmēĸ karakter oluĸumu ile karakterize edilir. 

Harfler, bir kalem, fēr­a veya baĸka bir malzeme ile rastgele ­izilmiĸ gibi 

görünmektedirler. Bu t¿rler el yazēsēnē taklit ettiĵinden, manuel yazē karakterlerini 

kullanērken iki temel unsur, kelimeler arasēnda ­ok fazla boĸluk bērakmamak ve 

yºnlendirmeyi d¿ĸ¿n¿rken daha fazla özen göstermek gerekir. Manuel yazē y¿z¿ne 

sahip fontlara ñHand, Christopherhand, Rage Italicò ºrnek gºsterilebilir (Cass, 2020) 

(ķekil 1. 33). 

 

ķekil 1.33: Manuel (Hand-Written) Yazē Y¿z¿: Christopherhand. 

1.4.2. Zētlēk/Kontrast  

Tipografide kontrastlēk herhangi bir y¿zey i­in yapēlacak ­alēĸmada ­eĸitli 

ĸekillerde uygulanabilir. Ustaca uygulanmēĸ bir kontrastlēk tipografinin ­ok daha fazla 

okunulur olmasēnē saĵladēĵē gibi aynē zamanda gºz¿ yormayacak ve iletilen anlamē 

ortaya ­ēkararak mesajēmēzē iletmemizi g¿­lendirecektir. Tipografi ile boyut, aĵērlēk, 

geniĸlik, renk, konum ve yazē tipindeki kontrastlar, bilgileri ayērmanēn veya bir 

izleyicinin bakēĸēnē yakalamanēn yollarēndan sadece birka­ēdēr. Tipografik kontrast ile 

okuyucular, kendi baĸlarēna okumaya ve yargēda bulunurken zorlanmak yerine, neyin 

en ºnemli olduĵunu hemen gºrebilmektedirler. 

Bir y¿zeyde bulunan i­erikler hi­ biz zaman aynē deĵere sahip deĵildir 

muhakkak biri veya bazēlarē diĵerine gºre daha fazla ºneme sahiptir bu nedenle 
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tipografide kontrastlēk eĸler arasē deĵerleme farkēnē oluĸturur. Ķĸte bu nedenle 

kontrastlēk ­ok ºnemlidir. Kontrastē ustaca kullanmanēn temelinde ise uyum vardēr. 

Uyum ise izlediĵimiz tasarēmda, harflerin siyah vuruĸlarē ile etraflarēndaki boĸluk 

arasēnda kurulan tutarlē bir iliĸkiyle oluĸturulur. Bu baĵlamda tipografide kontrast ve 

uyum birlikte d¿ĸ¿n¿lmesi gereken bir detaydēr. Dairôye gºre genel anlamda 

tasarēmlarda yedi ­eĸit kontratlēktan sºz edebiliriz. Bunlar: Boyut, Aĵērlēk, Form, 

Yapē, Doku, Renk ve Yön Kontrastēdēr (ķekil 1.34). 

En ­ekirdek ve temel konstrastlēk boyuttur. Boyut okuyucunun dikkatini 

­ekecek bir nokta saĵlar. Boyutun en yaygēn kullanēmēna ºrnek etrafēmēzda sēklēkla 

gºrd¿ĵ¿m¿z baĸlēk ve okuma metni arasēndaki iliĸkidir. Baĸlēk ve okuma metni 

arasēndaki belirgin fark boyut kontrastēna en g¿zel örnektir. 

Boyuttan sonraki en belirgin ikincil kontrast ise aĵērlēk kontrastēdēr. Aĵērlēk 

kontrastēnēn en iyi ºrneĵi aynē stilde bir yazē yüzünün veya aynē aileden bir yazēnēn, 

ince ve kalēn kullanēmēnē birlikte uyum saĵlayacak bir ĸekilde kullanmaktēr. Bu durum 

yazēda g¿­l¿ bir gºrsel ­ekicilik saĵlar. Ayrēca vurgu noktasē i­in aĵēr bir alan 

saĵlayarak kalēn vurgu yapēlan harfler ¿zerinden bir a­ēk ­aĵrē yapēlēr. 

Biçim (Form) ve yapē kontrastlēĵēnda ise harflerin bizzat bi­imleriyle 

kontrastlēk saĵlanēr. Ancak bi­im ve form arasēnda net bir ­izgi ­ekemeyiz yani her 

ikisini de birbirinden ayērabildiĵimiz keskin bir hat veya kurallar silsilesi bulunmaz. 

Form kontrastēlēĵē b¿y¿k harf ile küçük harflerin veya dik (roma) harf ile italik 

varyantē arasēndaki ayrēmē ifade eder. Hatta kēsaltēlmēĸ veya geniĸletilmiĸ 

kullanēmlarda form baĸlēĵē altēna alēnabilir. Yapē kontrastlēĵē ise ­eĸitli yazē y¿zlerinin 

farklē harf bi­imlerini ifade eder. Örneĵin Helvetica Sans-ĸerifle, y¿ksek kontrastlē 

modern veya italik ve blackletter yazē y¿zlerinin birlikte kullanēmēnē d¿ĸ¿nebiliriz. 

Yapē kontraslēĵēnēn uygulanmasē, tipografik sesi artērmak veya azaltmak i­in deĵil, bir 

hatibin hitabetinde kullandēĵē sesin niteliĵini sºzlerine uyacak ĸekilde deĵiĸtirmesi 

ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Doku Kontrastlēĵēnda ise yukarēdaki t¿m ºrnekleri bir metin bloĵunda bir araya 

getirdiĵinizde elde edeceĵiniz genel sonu­la doku kontraslēĵēnē oluĸturursunuz. 

Burada yazē ­izgilerinin bir yēĵēn olarak gºr¿nme ĸekli bu kontrasta yine ºrnek 
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olacaktēr. Harfler tēpkē bir kumaĸtaki iplikler gibi, g¿nl¿k iletiĸimimizin dokusunu 

oluĸturmaktadēr. 

Renk kontrastē, ikinci bir rengin genellikle beyaz ¿zerine d¿z siyah veya siyah 

üzerine beyaz, birinin daha az vurgulu olduĵu konusunda uyarēcē gºrevi vardēr. Bu 

nedenle hangi ºĵenin vurgulanmasē gerektiĵine dikkatlice d¿ĸ¿nmek ve buna yani ton 

deĵerlerine dikkat etmek önemlidir.  

Son kontrastlēĵēmēz ise yºn zētlēĵēdēr. Dikey ve yatay kompozisyonlar ve 

aradaki a­ēlarla kurulan iliĸkileri bu baĸlēĵa alabiliriz. Kullanēlan bir kelimeyi yana 

çevirmek, varolan bir düzen üzerinde dramatik bir etkiye sahip olabilir. Ancak Dair, 

metin bloklarēnēn da dikey veya yatay yºnleri olduĵuna ve uzun satērlardan oluĸan 

geniĸ bloklarē kēsa satērlardan oluĸan uzun s¿tunlarla karēĸtērmanēn da bir kontrast 

oluĸturabileceĵine dikkat ­ekmektedir (Dair, risdweb16.github.io). 

 

ķekil 1.34: Kontrast Türleri. 

1.4.3. Tutarlēlēk 

TDK óya gºre tutarlēlēk, aralarēnda ­eliĸki bulunmayan, b¿t¿nl¿ĵ¿ bozmayacak 

ĸekilde uyumlu olmak demektir. Tipografide de bu uyum ­oĵunlukla yazē y¿zlerinin 

birbirleriyle ­eliĸkili durumlar yaratmamasē a­ēsēndan ºnemlidir. B¿t¿n¿yle bir 
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­alēĸmaya baktēĵēmēzda birbiriyle bir iliĸkisi bulunmayan farklē bir­ok yazē y¿z¿ 

kullanēmē, izlenilen ­alēĸmada kafa karēĸēklēĵē yaratacaĵē gibi hem okunurluk hem 

okuturluk a­ēsēndan tasarēmē ­irkinleĸtirecek ve daĵēnēk bir havaya sokacaktēr. 

Tutarlē bir tipografi belirli bir kalēpta ilerleyen bir hiyerarĸiyi de uyumlu kēlar. 

Genel anlamda aynē yazē y¿z¿ne baĵlē kalmak tutarlēlēĵēn en iyi gºstergelerinden 

biridir. ¥rneĵin tek bir Sans ķerif türü ailesinin tutarlē kullanēmē, firmanēn standart bir 

kimliĵe b¿r¿nmesine ve temel gºrsel birleĸtirici bir rol ¿stlenmesine neden olurken, 

okuturluk anlamēnda izleyicisinde bir g¿ven tazelemek i­inde bir ara­ gºrevi 

üstlenebilir. 

Tutarlēlēk her zaman yazē yüzleriyle de alakalē deĵildir, aynē zamanda 

bölümlendirme ve gruplandērma kurgusunun da temelinde yer alabilir. Dikkatin 

daĵēlmasē, okuyucunun ilginin azalmasē ve sēkēlmasē gibi negatif etkenlerin algēlamayē 

zorlaĸtērdēĵē bilinmektedir. Bu durumda okuyucuya yardēmcē olan tipografik ipu­larē 

ya da bölümlendirmeler yoluyla da tutarlē bir akēĸ saĵlanabilir (Erdal, 2015, s.125). 

1.4.4. Boĸluk 

Boĸluk tipografinin sēnērēdēr. Tasarēmcēlar metin, resim veya grafik ºĵeleri 

i­ermeyen kompozisyon alanlarēna beyaz boĸluk veya negatif boĸluk demektedirler. 

Tipografi aslēnda tasarēmcēlarēn ñtipografik alanò olarak adlandērdēklarē boĸlukta 

ger­ekleĸir. Boĸluk terimi ­oĵu zaman belirsiz bir terim gibi durur ve konuĸma, ses, 

gºr¿nt¿ ve d¿ĸ¿nce sēnērlarēnēn bulanēklaĸtēĵē ­oĵunlukla kavramsal bir alanē 

tanēmlamak i­in kullanēlēr. 

Daha basit bir ifadeyle, tipografik alan, dilin görsele dºn¿ĸtürülmesi gereken 

boĸ bir sayfa, ekran veya y¿zeydir. Bu alan, bir tren tarifesi kadar sēradan veya bir 

animasyon kadar içsel olabilir. Boĸluk bir formatta, bir sayfada, yazēnēn ¿zerinde, 

­evresinde ve i­inde var olacaĵē bir boyuttur. Tipografik alanēn iĸlevi ise bu boyutta 

hep aynē kalēr. 

Tipografinin ve boĸluĵun karĸēlēklē baĵēmlēlēĵē aslēnda gºrecelidir. Benzer 

tipografik ºĵelerin varlēĵē, formatla iliĸkisine baĵlē olarak tamamen farklē olabilir. 

Tersi bir durumda aynē alan i­indeki t¿r¿n boyutu ve konumu deĵiĸtirilerek ºnemli 

ºl­¿de deĵiĸiklikler gºzlemlenebilir (ķekil 1.35). 
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ķekil 1.35: Göreceli Boĸluk Kullanēmē. 

Boĸluklarēn kullanēmē tipografinin okuturluk iĸlevine ciddi katkēlar saĵlar. 

Doĵru kullanēlan boĸluklar izleyicisine keyif verdiĵi gibi oluĸturulmak istenen 

okuturluk etkisine ciddi katkēlar saĵlar ve okunurluĵu da fazlasēyla etkiler. 

Örneĵin kare formatta hazērlanan bir ­alēĸmada, kenarlar eĸit olursa, t¿m 

yºnlerde aynē oranda bir gerilim olacaĵē i­in tipografik etki nºtr bir kaliteye sahip olur. 

Dikey hazērlanan formatlarda ise optik itiĸi yukarē doĵru zorlar ve aktif bir his verir. 

Dikey bir formatēn oranlarē, insan v¿cudunun dik varlēĵē ile gºrsel bir iliĸkiye sahiptir. 

Diĵer taraftan format geniĸledik­e, daha pasif ve daha dinlendirici bir hale gelir ve bir 

manzara kalitesi kazanēr (Samara, 2006, s.46-51). Yani gerilim dēĸa ve yanlara doĵru 

kaydērēlmēĸ olur (ķekil 1.36). 

 

ķekil 1.36: Konum ve Boĸluk Ķliĸkisi. 
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Boĸ bir alanēn ĸekli tanēmsēzdēr. Ancak bir tipografik ºĵe o alana girdiĵi an 

boĸluk deĵiĸir. Yazēnēn konumundaki her deĵiĸiklik, birbirine gºre oluĸturulan 

boĸluklarē deĵiĸtirir. Yazē elemanē bir harf veya kelimeden oluĸuyorsa boĸluk dikkati 

bu sefer ona odaklar. Kurulan kompozisyonlarda boĸluklarēn oranlarē ne kadar eĸitse, 

kompozisyon o kadar nºtr ve pasif olurken, oranlar ne kadar farklē olursa, o kadar 

dinamik bir kompozisyon elde ederiz. Dinamik bir kompozisyon ise her zaman tercih 

sebebi olmuĸtur ­¿nk¿ izleyiciyi i­ine alēr ve gºz¿ uyarēr. 

Boĸluk bºl¿nene kadar nºtrd¿r. Alanē eĸit oranlē birimlere bºlmek, alanē 

harekete geçirir, ancak alan yine nispeten pasif kalmaya devam edecektir. Bölmelerin 

boyutunu ve orantēsēnē deĵiĸtirmek, hizalanma noktalarē hakkēnda bizlere bir fikir verir 

ve her bir mekân birimini etrafēndakilerle benzersiz bir iliĸkiye sokar. Ķĸte bu zēt 

alanlarēn etkileĸimi, izleyicinin ilgisini çekmeye yardēmcē olur (ķekil 1.37). 

 

ķekil 1.37: Birim ve Boĸluk Ķliĸkisi. 

Bu baĵlamda bilinen anlamēyla beyaz boĸluk, okuyucuya en ­ok dikkat 

gerektiren ºĵeye veya ºĵelere odaklanma fērsatē verir. Kavramsal olarak, beyaz 

boĸluk, tasarēmcēnēn izleyiciye vermeyi umduĵu temel bir mesajē daha da ileri 

gºt¿rebilmektedir. Ancak boĸluĵun ­ok daha fazla kullanēmē ise kompozisyonun steril 

gºr¿nmesine neden olabileceĵinden, tasarēmcēlar beyaz alanē idareli ve iĸlevsel olarak 

kullanmalēdēr. 

1.4.5. Renk 

Tipografide rengin temel iĸlevi, tasarēmcēnēn yapēyē vurgulamasēna ve 

kullanēlan y¿zeyi canlandērmasēna olanak tanēyarak, gºrsel bir etki i­in doku 

oluĸturulmasēna olanak saĵlamasēdēr. Kullanēlan tipografinin renklerini, ölçek 

iliĸkilerini veya gºrsel kontrastlēklarēnē veya aĵērlēklarēnē deĵiĸtirmek onlarē y¿zeyden 

ayērēr ve uzamsal derinlik yanēlsamasēnē ortaya ­ēkarēr. Tipografik renk, kromatik 
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renge benzer (kērmēzē, mavi veya turuncu gibi), ancak tonla deĵil, yalnēzca a­ēklēk ve 

koyuluktaki veya deĵerdeki deĵiĸikliklerle ilgilenir. Ayrēca ritim ve dokudaki 

deĵiĸiklikleri tanēmlamasē bakēmēndan kromatik rengin niteliklerinden farklēdēr. 

Burada kastedilen renk kullanēldēĵē y¿zeyde siyah ve beyaz dengesinin belirleyicisi 

olabilmektedir. ¢eĸitli yazē y¿zlerindeki farklē ­izgi kalēnlēklarē aynē satērda aynē 

b¿y¿kl¿kte dizilseler bile renk dereceleri oluĸacaĵēndan sanki farklē renkler 

kullanēlmēĸ gibi algēlanabileceklerdir (Ambrose ve Harris, 2018, s. 134). Bringhurst 

(2004) ise bu durumu eski bir metafor olarak adlandērēr ve yazēlar ve dizgi 

sayfalarēndaki doku yoĵunluĵuna renk dendiĵini belirtir. Yani kērmēzē veya yeĸil 

m¿rekkep ºnemli deĵildir harf bi­imlerinin k¿tlesel olarak karanlēk ve siyahlēĵēna atēf 

yapar (ķekil 1.38). 

 

ķekil 1.38: Farklē yazē y¿zleri siyah-beyaz renk dengesi. 

Diĵer taraftan aynē yazē y¿zlerinde bile dramatik ºl­ekler kullanēlarak dinamik 

tipografik renkler oluĸturulabilmektedir (ķekil 1.39). 

 

ķekil 1.39: Aynē yazē y¿zleri siyah-beyaz renk dengesi. 

Yine aynē punto b¿y¿kl¿ĵ¿nde ve stilde ancak iki farklē aĵērlēĵa sahip iki kez 

aynē yazēlmēĸ bir c¿mleye bakalēm (ķekil 1.40). Kalēn yazēlan c¿mle, uzamsal olarak 
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ince yazēlan c¿mlenin ºn¿nde gºr¿n¿r. Aynē zamanda daha koyu ve daha sēkē 

gºr¿nd¿ĵ¿ i­in, agresif bir ritme sahiptir. 

 

ķekil 1.40: Ķnce-Kalēn aynē yazē yüzleri renk dengesi. 

Tipografik tasarēmlarda renklerinin deĵiĸtirilmesi kompozisyonlara ritmik bir 

­eĸitlilik saĵladēĵē gibi tasarēmcēya içerikteki vurgularē ayērt etme ve algēnēn 

se­iciliĵine görsel ilgi eklemek için daha fazla seçenek sunar. Aĵērlēk ve boyut 

kontrastlarē tek bir yazē y¿z¿ ailesinde birleĸtirerek ºrneĵin hafif, düzenli ve kalēn 

aĵērlēklar kullanēlarak oluĸturulan renklilik tasarēma bir b¿t¿nl¿k katacaktēr. ¢¿nk¿ 

kontrastlēk vb. diĵer ºĵelerinde t¿m¿ yapēsal olarak birbirleriyle iliĸkilidir. Bu 

tipografiye zengin bir algē ­eĸitliliĵi saĵlar. 

Yine hafif vurgulu bir y¿z¿n ºl­eĵi arttēk­a, daha k¿­¿k boyutlu 

muadillerinden daha cesur hale gelecektir. Bu t¿r deĵiĸiklikler, ºĵelerin yalnēzca 

cesurluĵunu ve gºr¿n¿r derinliĵini deĵil, aynē zamanda doĵrusal veya dokusal 

niteliklerini de etkiler. K¿­¿k yazēlarēn oluĸturduĵu ­izgiler ve b¿y¿k ºl­ekli harflerde 

oluĸan kontrastlēklar temelde bir doku oluĸturduĵu i­in, bu t¿r ­izgiler arasēndaki 

ge­iĸin a­ēklēĵē veya sēkēlēĵē, benzer ĸekilde dokunun kalitesini de etkileyecektir. Satēr 

aralarēndaki boĸluklarēn fazla olmasē, gºz¿n yazēlarēn oluĸturmuĸ olduĵu ­izgilere 

kaymasēnē saĵlar; satēr aralēklarēnēn daha az olmasē ise, dokusal gri yºn¿n baskēn 

olmasēna neden olur ve metin bloĵunun genel ĸekli, dahili doĵrusal yapēsēndan daha 

belirgin hale gelir (Samara, 2006. s. 54-55). Aĸaĵēdaki posterde olduk­a zengin bir 

tipografik renk ­eĸitliliĵi gºr¿lmektedir. Tasarēmda t¿m aĵērlēk ve geniĸlikler tek tip 

bir aileye ñUniversôeò dayanmaktadēr. Burada dokusal ºĵeler, kalēn, b¿y¿k ºl­ekli 

formlarla kontrast oluĸturmuĸtur (ķekil 1.41). 
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ķekil 1.41: Kontraslēklarla oluĸturulan renk dokusu. 

Tipografide renk aynē zamanda belirli ­aĵrēĸēmlar ¿zerinden anlam iliĸkisi 

kurar. Yani renklerin kabul gºrm¿ĸ bir dili vardēr. Ancak bu ­aĵrēĸēmlar toplumlar ve 

k¿lt¿rlere gºre ĸekillenmekte ve deĵiĸebilmektedir. Kērmēzē renk ¢inôde cenaze ve 

evlilik tºrenlerinde ĸansē temsil ederken, Doĵu k¿lt¿rlerinde neĸeyi, Batēôda ise 

tehlikeyi temsil edebilmektedir. Hindular ve Yahudiler için mavi kutsalken, Çinliler 

i­in mavi ºl¿ms¿zl¿ĵ¿n imgesidir. Yine beyaz renk batēda saflēĵē tensil ederken, doĵu 

k¿lt¿rlerinde yasēn rengi olabilmekte ve ºl¿m¿ temsil edebilmektedir. Dolayēsēyla 

tipografide rengin birebir kullanēmēnda tasarēmcēlar toplumsal ve k¿lt¿rel ­aĵrēĸēmlara 

dikkat etmek zorundadērlar.  

1.4.6. Hizalama 

Hizalama tipografinin olmazsa olmazlarēndan olan, d¿zeni ifade eden ve 

aslēnda sadece tipografinin deĵil grafik tasarēmēn genel sorunsallarēndan biridir. 

 ¥rneĵin bir yemek masasē d¿ĸ¿n¿n. Masada yemek yiyeceĵiniz tabak 

ºn¿n¿zde duruyor ancak ­atal masanēn bir yerinde kaĸēk baĸka bir yerinde duruyor. 

Suya ulaĸmak istiyorsunuz ama su masanēn diĵer ucunda, masa ºrt¿s¿ ¿t¿s¿z vb. 

ºzetle daĵēnēk bir masanēn yemek yiyene keyif vermeyeceĵi gibi masanēn daĵēnēk 

olmasē belki masaya oturmaktan bile bizlere vazge­irme sebebi olabilir. Dolayēsēyla 

kiĸi daha yemek yemeye ge­meden ºnce rahatsēzlēk duyduĵu i­in masaya oturma 

isteĵi bile bilinmezken o kiĸiye yemeĵi yedirme eylemi hi­ ger­ekleĸmeyebilir de. 

Ķĸte hizalama, tipografide ilgili ºĵeler arasēnda bir gºrsel baĵlantē oluĸturmayē 

saĵlar. Yine gºrsel bir b¿t¿nl¿k saĵlayarak tasarēmēn dengelenmesine yardēmcē olur. 

Hizalama, yukarēdaki masa ºrneĵimizden yola ­ēkarsak, ­atalē ve kaĸēĵē tabaĵēn yanēna 

konumlandērēr, suyu ulaĸabileceĵiniz bir mesafeye çeker, örtüye bir nizam verir ve 
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t¿mden masanēn bir b¿t¿n halinde d¿zenli dengeli ve ­ekici durmasēnē saĵlar. 

Tipografide hizalama kuralarēna uyulmadēĵē zaman, iĸte yukarēda bahsettiĵimiz 

kiĸinin bērakēn yemek yemesini, masaya bile oturmasēnē saĵlayamayēz. Yani okuyana 

bir ileti gºndermeyi bir kenara bērakēn, okuyanēn metne ilgisini ­ekmeyi bile 

baĸaramadan, ­alēĸma daha ilk baĸtan olumsuzlukla sonu­lanacaktēr. 

Hizalama aslēnda adē ¿st¿nde belli bir hizaya sokmak i­in yani gºrmediĵimiz 

ama her ĸeyin belirli bir standarda oturtan gºr¿nmez gºr¿ĸ ­izginin varlēĵēndan 

bahseder. Tabi burada bahsettiĵimiz ­izgi, bir kenar boĸluĵuna vurgu yapmaktadēr. 

Hizalamanēn teknik göstergesi ēzgara sistemidir. Izgara tasarēmcēlar tarafēndan 

uzamsal bir alan i­inde bilgiyi organize etmek i­in kullanēlan skeletal bir ­er­evedir. 

Bu ­er­eve ºzg¿rl¿k ve kēsētlama, basitlik ve karmaĸēklēk ikilikleri ile karakterize 

edilir. (Carter vd., 2018, s. 65-66). Izgara sistemleri kompozisyonu yapēlandēran 

boĸluĵun dikey ve yatay bºl¿mleridir. Izgaralar, tipografik ºĵeler i­in ­oklu konum 

ve boyutlandērma se­enekleri sunduĵu gibi, netliĵi ve tutarlēlēĵē teĸvik ederek yazē 

tipiyle verimli tasarēmē saĵlar. Tasarēmcēlarēn bilgileri d¿zenlemesine ve okuyanlarēn 

d¿zenlerde gezinmesine yardēmcē olurlar. Tipografik ºĵeler arasēndaki orantēsal 

iliĸkiler yine bu sistemle doĵal olarak ortaya ­ēkar. Gºr¿nmez gºr¿ĸ ­izgileri, yukarē, 

aĸaĵē ve d¿zenler arasēnda baĵlantēlar oluĸturur. Ķyi tasarēmcēlar, genelde uyum ve 

d¿zeni saĵlamak i­in bu ēzgaralarē kullanēr ancak kendi deneyimleriyle bazen ahengi 

ve ritmi bozmadan özgürde davranabilmektedir. 

Tiporafik hizalama etkin bir ĸekilde kullanēldēĵē takdirde, orantēlē bir uyum ve 

estetik g¿zelliĵi de ön planda tutarak bir bi­im, varlēk ve mekan saĵlar. Ve bunun 

sonucunda ortaya deĵerli bir iletiĸim ¿r¿n¿ ­ēkar. Ancak bazen de seri tabanlē 

tipografik uygulamalar, tasarēmcēyē kompozisyonun temellerinin ºtesindeki 

deĵiĸkenleri dikkate almaya zorlar. ¢alēĸmadaki ºĵelerin sayēsē, farklē format boyutlarē 

veya ortamlar, kararsēz bileĸenlerin potansiyeli ile bilgi farklēlēklarē, bileĸenler 

arasēndaki bilgi benzerlikleri ve ¿retimin ekonomik faktºrlerinin t¿m¿ 

sayabileceĵimiz ºrneklerdir. Bir tipografik ­alēĸma, ēzgara tarafēndan saĵlanan 

faydalarēn ­oĵunu destekler, ancak bir tipografik sistemin her zaman mutlaka bir 

ēzgara kullanmasē da gerekmez (Samara, 2006. s. 80). 



 

48 
 

1.4.7. Hiyerarĸi 

Bir tipografik tasarēmda odak noktasē yoksa okuyucusunda tipografi gºrsel bir 

çekicilik oluĸturmuyorsa ilk etapta o tasarēmda hiyerarĸinin olmadēĵēnē sºyleyebiliriz. 

Hiyerarĸi, temelde iliĸkileri tamamlayarak ve karĸētlaĸtērarak metni d¿zenler ve bilgiyi 

okuyucusunun manalē bir ĸekilde anlamasēna yardēmcē olur. Hiyerarĸi dizginin 

doĵasēnda olduĵu i­in, ilk önce metinleri bir hiyerarĸiye sokarēz ve bunun için 

metinlere bir önem derecesi atfederiz. Bu, izleyicisi için ilk etapta, ikinci ve üçüncü 

etapta ne gºrmesini istiyoruzun tanēmlanmēĸ hali olur. Ķĸte bu ĸekilde dereceleri 

belirlenen metinlerin gºrselleĸtirilmesi ise hiyerarĸiyi ifade eder. Yapēlan bu hiyerarĸi 

ile de izleyicilerle bir etkileĸim kurularak, onlarē nereye ve hangi sērayla gideceklerini 

yºnlendirmiĸ oluruz. 

Tasarēmcēlar, sēnērsēz kombinasyonlarla ­eĸitlilik saĵlamak ve vurgu elde 

etmek i­in tipografik, uzamsal ve grafik faktºrleriyle hiyerarĸiyi y¿r¿t¿rler. Tipografik 

faktºrler, yazē boyutu deĵiĸikliklerini, stil kontrastlarēnē (duruĸ, aĵērlēk ve geniĸlik), 

yazē tipi kombinasyonlarēnē, b¿y¿k/k¿­¿k harf ayrēmlarēnē ve satēr taban çizgisi 

kaymalarēnē i­erir. ¥rneĵin, temel metni birka­ deĵiĸkenle ayērt etmek i­in bir tip 

boyutu ayarlamasē yeterli olabilir (Cullen, 2012, s. 104). 

Bir hiyerarĸik sistem kurmadan ºnce ĸu sorularē kendimize sorarak hiyerarĸinin 

yol haritasēnē ­ēkartabiliriz. Bunlar: 

¶ Bilginin tasarlanacak kēsēmlarē nelerdir? 

¶ Okuyucunun dikkatinin ana odak noktasē ne olmalēdēr? Ķzleyicinin ana 

kēsma odaklanmadan ºnce belirli bir kelime grubunu gºrmesi gerekiyor 

mu? 

¶ Ana odak olmayan kēsēmlar, olan kēsēmla nasēl iliĸkilidir? 

Bu sorularēn cevabē bize doĵru bir hiyerarĸik sistemin taslaĵēnē ºnceden 

­ēkartmamēz i­in yeterli olacaktēr. ¥rneĵin bir mimari uygulama i­in bu logoda (ķekil 

1.42) hiyerarĸik kaygēlar rol oynamaktadēr. Harf bi­imlerinin d¿zenli geometrik ritmi, 

yakēn sºzc¿k boĸluklarē ve orta deĵerli gri renkleriyle birlikte tek tip bir vuruĸ ­izgisi 

oluĸturmuĸtur. 
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ķirket ortaklarēnēn baĸ harfleri olan ñSò ve ñPò siyah renkle ifade edilerek, 

onlarla Architekten kelimesi arasēnda bir hiyerarĸi oluĸturulmuĸtur. ¢¿nk¿ ĸirket 

adēnēn iĸlevine deĵil, tanēmlayēcē yºn¿ne ºnem verilmektedir. 

Baĸ harflerini birleĸtiren artē iĸareti, gri olmasēna raĵmen belirgin bir hal 

almēĸtēr. Kurumsal imza niteliĵinde AG ise, sonda yeni bir kelime alanēyla ayērt 

edilmiĸtir. AGônin diĵer unsurlardan ayrēlmasēnēn sebebi, bu bileĸenin genel olarak 

daha az ºnemli olduĵunu gºsterir. 

 

ķekil 1.42: Niklaus Troxler/ Ķsvi­re ï Hiyerarĸik Logo Tasarēmē. 

Hiyerarĸide aynē zamanda boĸluk ve ºl­ek ayrēmlarē vardēr. Tasarēmcēnēn bir 

tasarēm i­indeki ayrē metin bileĸenlerini ayērt etmesinin birka­ yolu vardēr. 

Seçeneklerden biri mekânsal organizasyondur. Ķlgili ºĵeleri bir arada gruplamak veya 

bir eksen boyunca hizalamak, onlara bir d¿zenlilik duygusu oluĸturur. Belirli bir ºĵeyi 

hizalamanēn dēĸēna kaydērarak, ona dikkat ­ekilir ve bu konum farkē, izleyiciyi 

gruplama i­inde kalan diĵer ºĵeler ¿zerindeki ºnemi konusunda uyarēr. Oluĸturulan 

uzamsal ayrēmlarēn sayēsē ne kadar fazlaysa, aralarēndaki farklar o kadar büyük 

olmalēdēr. 

Sabit bir formatta daha fazla bileĸen kullanērsak, etraflarēndaki boĸluklarēn 

daha eĸit hale geldiĵini görürüz. O zaman bu ºĵelerin benzer bir varlēĵa sahip olacaĵē 

anlamē ­ēkar ki buda hiyerarĸik sonucun saĵlam kurulmadēĵēnē gºsterir. Hizalamayla 

ilgili uzamsal farklēlēklarla (malzemeyi y¿zey boyunca aralēklarla daĵētarak) uyumlu 

olarak tasarēmcē, ºnem d¿zeylerini belirtmek i­in ºl­ek deĵiĸikliĵini de kullanabilir. 

Daha büyük elementler boĸlukta ilerler gibi görünür ve onlara dikkat çeker. Daha 

k¿­¿k ºĵeler geride görünür. Ger­ekte, ºĵelerin optik olarak algēlanan derinliĵi, 

birbirlerine göre önemlerini netleĸtirmeye yardēmcē olur. Yakēnlēklarē veya uzaklēklarē, 

görünürde hiyerarĸideki konumlarēnē belirtir. ¥ĵeler arasēndaki ºl­ek deĵiĸikliĵi, 

hizalama farklēlēklarēndan farklē olarak, ºĵelerin tipografik rengini de deĵiĸtirerek 

aydēnlēk ve karanlēkta kontrast, gerilim ve duraĵanlēk getirir. ¥rneĵin, bir aĵērlēktaki 
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tek bir yazē tipi, daha b¿y¿k bir boyuta ayarlanērsa daha kalēn gºr¿necektir (Samara, 

2006. s. 60-61). 

Yine diĵer bir afiĸ (ķekil 1.43) ºrneĵimize baktēĵēmēzda, bu poster aĵērlēk ve 

yazē tipi stilindeki deĵiĸiklikleri gruplandērmak veya birbirinden ayērmak i­in bilgi 

bileĸenleri arasēnda karmaĸēk bir hiyerarĸi kurmuĸtur. ¥rneĵin baĸlēk, sol ¿stte siyah 

aĵērlēklē bir ĸerifli yazē y¿z¿yle tasarlanmēĸ; aĵērlēĵē ve ritmik kēvrēmlē formlarē onu 

hiyerarĸinin zirvesine taĸēmēĸtēr. Muhtemeldir ki ilk baktēĵēnēz zaman bu ñEncontro 

em Lisboa e Locarnoò yazēna gºz¿n¿z gidecektir. Bir sonraki seviyede, saĵdaki siyah 

yazē s¿tunu, daha spesifik bilgileri tanēnabilir bir formda, bir s¿tunda d¿zenler. Arka 

planda ise b¿y¿k ºl­ekli tipografik gºr¿nt¿ materyali, renk kullanēmē ile hiyerarĸinin 

en alt kēsmēna gºnderilirmiĸtir.  

 

ķekil 1.43: Studio di Progettazione Grafica/ Ķsvi­re ï Afiĸ Tasarēmē. 
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1.5. TĶPOGRAFĶNĶN ĶķLEVLERĶ  

1.5.1. Okunurluk  / Okuturluk  

Yazē bi­imleri, izleyicisiyle iletiĸim kurarken, okunurluk ve okuturluk yoluyla 

etkileĸime geçer. Bu iki terim genel olarak eĸ anlamlē kullanēlsa bile biz bunu 

araĸtērmamēz dahilinde ilerleyen bölümlerin daha iyi anlaĸēlmasē adēna kēsmen 

ayrēĸtērarak anlatmaya ­alēĸalēm. 

Yazē karakterlerin bir kiĸilikleri olduĵu i­in okuyucusuna ­eĸitli ruh hallerini 

iletirler. Ķyi ­izilmiĸ tek tip bir yazē tipi ­eĸitli iĸler i­in kullanēlabilirken, bazē 

projelerin belirli bir yazē tipini veya yazē stilini dikte ettiĵi durumlar vardēr. ¥rneĵin, 

bir kozmetik reklamē, cesur bir Sans ķerif (Tērnaksēz) yerine Didot, Walbaum, Bodoni 

gibi zarif bir yazē karakteri ºnerebilir. End¿striyel makineler için bir logo, tam tersi 

Sans ķerif'i gerektirebilir. 

Tipografi okuturluk ve okunurluk s¿recinde hedef kitlesini d¿ĸ¿n¿r. Hedef 

kitle ­ok gen­ veya ­ok yaĸlēysa, basit, iyi tasarlanmēĸ, okunmasē kolay bir yazē y¿z¿ 

se­ilmeli okuduĵunuz ĸuan ki metin bu yazē tipinden daha b¿y¿k boyutta 

ayarlanmalēdēr. Diĵer taraftan, gen­ler ve ¿niversite ºĵrencileri, genellikle deneysel 

hatta tuhaf tipografilere daha a­ēktēr. Ayrēca okunulan metnin uzunluĵu da baĸka bir 

faktºrd¿r: bir baĸlēk veya tanētēm yazēsē i­in uygun bir yazē tipi, uzun bir roman i­in 

pratik bir seçim olmayabilir veya bunun tersi de geçerlidir. 

Tipografinin en temel iĸlevi yazēnēn okunur olmasēnē saĵlamaktēr. Bu sebeple 

tipografinin tüm terminolojisi ve ölçeklendirilmesinin de temelinde okunabilirlik ve 

okutabilirlik yatar. 

Okunurluk, gºz¿m¿z¿n kolay okuyabileceĵi yazē y¿zlerinin, d¿zenlenmesi ve 

dizilmesiyle ilgili teknik detaylarē olan bir kavramdēr. Yani yazē karakterlerinin 

kendine özgü fiziksel özelliklerinin diĵer harflere veya metne gºre ayērt edilebilme 

durumudur. Jeavons (1990), estetik deĵeri oluĸturmak adēna tipografi ne kadar ­ekici 

ve ustaca kullanēlērsa kullanēlsēn, metnin izleyicisine okutulamamasē o tipografiyi 

baĸarēsēz kēlmaktadēr demiĸtir (Jeavons, s.17). Bu durum zaten tipografinin 

anatomisini yansētan en ºnemli unsurdur.  Bunun içine metni okunur kēlacak nitelikler 

olan: x- y¿ksekliĵini, biçimi, kapalē alan b¿y¿kl¿ĵ¿n¿, ­izgi kontrastēnē ve aĵērlēĵēnē, 
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tērnaklarē vb. birçok düzenlemeyi sokabiliriz (Ambrose ve Harris, 2012, s. 186). Craig 

(2006) ise, okunurluk ñyazē tipi tasarēmēnēn kalitesiyleò baĵlantēlē bir kavram 

olduĵundan bahseder ve yazē tipinin mutlaka okunaklē olmasē ve zorlanmadan 

okunmasē gerektiĵine dikkat ­eker. 

Okuturluk ise, Ambroe ve Harrisôe gºre bir yazēnēn ve tasarēmēn, 

okuyucusunun anlama yetisini etkileyen özellikleriyle ilgilidir. Bazen bir ĸeyi anlamak 

i­in illa okuyabilmek zorunda deĵiliz. ¥rneĵin grafitilerin bir­oĵu okunaksēzdēr ancak 

insanlar grafitiyi yapanēn ºfkesini yazēya baktēĵē zaman gºrebilirler. Yani burada 

okuturluk ­oĵunlukla ­aĵrēĸēmlarla ilgilidir diyebiliriz. Bazen kelimelerin ne dediĵine 

baĵlē kalmadan, metinlerden farklē anlamlar ­ēkarabiliriz. Ķĸte bu tipografinin 

okuturluk ºzelliĵiyle ilgilidir. 

 Bu baĵlamda okunurluk daha ­ok harfin anatomisiyle ilgilenerek, mesajē 

okuyucusuna iletme ­abasēndayken, okuturluk daha çok iĸin anlamsal ­aĵrēĸēmlar 

tarafēndadēr diyebiliriz. Ķlk izlenimi her zaman estetik saĵlasa da, yazē bi­imleri 

arkadaĸ canlēsē, dinamik, profesyonel, tatlē, gen­, erkeksi, agresif, neĸeli, resmi veya 

faydacē vb. gibi kiĸilikleri ifade eder. Yazē tiplerinin doĵasēnda bulunan ­aĵrēĸēm veya 

ima edilen anlam, olumlu veya olumsuz olsun, önemli bir rol oynar. Uygun yazē 

bi­imleri, izleyicilerle doĵrudan etkileĸim kurar ve ikna edici mesajlar gºnderir. 

Tasarēmcēlar, her zaman en iyiyi ve mükemmeli ortaya koymak için her ikisinde iyi  

bir ĸekilde kullanmak zorundadērlar. 

1.5.2. Karar Verme  

Tipografi bir marka, hizmet veya ¿r¿n i­in belirli bir kiĸiliĵi karakterize eder. 

Bu karakter ise bir mesaj iletmenin ºtesinde ­oĵu zaman t¿keticinin bilin­altēna 

(kültürel, sosyal, psikolojik vb. faktörler) mesajlar gönderip onlarla bir etkileĸime 

girmektedir. Ķĸte bu etkileĸimin sonucunda ortaya ­ēkan tepkilere ise tatmin diyoruz. 

Tatmin, Kothlerôin (1997) ifadesiyle t¿keticinin algēladēĵē performansēn beklentilerine 

uygun bir memnuniyet veya hayal kērēklēĵē oluĸturmasēdēr. 

Tipografi bu durumda, genel olarak ürünün tüketici tarafēndan ñilk defaò satēn 

alēnmasēnda güven verici, ilgi çekici veya i­eriĵe hevesle bakēlmasēnē saĵlayan bir 

tatmin oluĸturmasēna katkē saĵlamaktadēr. Ancak ürünün kullanēm sonrasē 
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performansēnda oluĸacak tatminsizlik tipoografiye yēkēlamaz. ¢¿nk¿ tipografi ürünün 

satēlmasēna kadar olan görevini ürün üzerinde isteklilik durumu oluĸturarak tamamlar. 

Tersi bir durumda ¿r¿n kullanēldēktan sonraki tatmin edici performans ise devamēnda 

markaya olumlu bir bakēĸ a­ēsē saĵlayacaĵē i­in tipografinin tutarlēlēk tarafē önem 

kazanmaya baĸlar. Yine dijital ortamlarda marka kimliĵi i­in kullanēlan cezbedici bir 

tipografinin, hem karakterler hem de renk ºĵeleriyle aynē tutarlēlēkta markayē 

hatērlatmasē, dijital ortamē ziyaret edenlerde marka i­in bir g¿ven oluĸturmasē 

a­ēsēndan önemlidir.  

Bir sokakta veya dijital ortamda bir avukat arayan tüketici için, hukuk bürosu 

iĸin gereĵi itibariyle anlamsal ­aĵrēĸēmlardan dolayē bir ciddiyet ister. Bu büronun 

logosu veya materyallerinde kullandēĵē tipografik dilin tērnaklē veya tērnaksēz bir yazē 

y¿z¿ yerine script bir yazēyla yazēldēĵēnē d¿ĸ¿n¿rsek, durumun vahameti ve 

tipografinin karar verme s¿recine etkisi tam olarak anlaĸēlacaktēr. Ayē durum bir 

eĵlence merkezi i­in kullanēlabilecek tērnaklē yazēlar i­inde ge­erlidir. Yada genel 

anlamda karakterler ¿zerinden etki oluĸturulmak istenen bir tasarēmda, nºtr bir ifade 

barēndēran Helveticaôyē kullanmamēzda buna ºrnek olarak gºsterilebilir. 

Bu baĵlamda doĵru kurallarla ve ustaca oluĸturulmuĸ bir tipografi, ürünün 

sattērēlmasē veya markaya olan g¿venin veya isteĵin niteliĵini belirleyebilen bir faktör 

olabildiĵi i­in karar verme yetisini etkiler. 

1.5.3. Marka Bilinirliliĵi 

T¿keticiler, alēĸveriĸlerinde marka tercihlerini yaparken, se­tikleri markayē 

­eĸitli unsurlarla ºzdeĸleĸtirerek, markaya ºznel anlamlar y¿kler ve markalarēn 

onlarda farklē bir psiko anlamē olur. Bunun sebebi ise bir markanēn sadece bir logodan 

­ok daha fazlasēnē teĸkil etmesidir. ¢¿nk¿ marka aslēnda bir dizi ºrt¿l¿ veya a­ēk 

vaatleri ileten bir ñg¿ven iĸaretidirò (A Demand Metric Benchmark Report, 2016, s. 

11). Bu ºzdeĸleme ve anlam y¿klemenin bilin­altē tarafēnda, markalara iliĸkin 

kaynaklardan gºrd¿kleri ve elde ettikleri izlenimler yatar. Ķĸte bu izlenimler sonucunda 

kiĸinin ¿r¿nle kendini ºzdeĸleĸtirmesi marka imajēnē yani marka bilinirliĵini ortaya 

­ēkarēr. Marka bilinirliĵi iyi planlanmēĸ bir inĸa s¿reci gerektirir ve bu s¿re­te 
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t¿keticinin hafēzasēna yºnelik oluĸturulan veya kendiliĵinden oluĸan etkilerin t¿m¿ 

marka bilinirliĵini artērēr. (Demiraĵ ve Durmaz, 2020, s.75).   

Tipografi ise bu s¿re­te markanēn gºr¿nen y¿z¿n¿, sesini ve kiĸiliĵini 

oluĸturmaktadēr. Yani tipografi aslēnda marka imajēnēn ve kimliĵinin, büyük bölümünü 

kapsayan bir tasvirdir. Tipografi markaya bir ñanlam yüklerò, kullandēĵē yazē 

y¿zleriyle markanēn bir deĵer ifade etmesini saĵladēĵē gibi t¿keticiyle marka arasēnda 

bir iletiĸim kºpr¿s¿ kurarak markanēn tonunu oluĸturur. Tipografi bu anlamda 

kullandēĵē yazē y¿zleriyle temiz, g¿venilir, dinamik, gen­, modern gibi ­aĵrēĸēmlarla 

tüketicide olumlu duygusal tepkiler oluĸturmaya ­alēĸēr. Ruder, kullanēlan yazē 

y¿zlerine atēf yaparak ilgi çekici olmayan yazē karakterlerinin, okuyucularēn i­eriĵe 

duygusal tepkilerini olumsuz yansētma eĵiliminde olduĵunu bulmuĸtur (Ruder, 2001). 

T¿ketici yine tipografi sayesinde ñmarka deneyimlemesiò yapar. 

Televizyonlardan a­ēkhava reklamcēlēĵēna, ­evrimi­i reklamlardan perakende 

maĵazalarēna ve basēnda yer alan t¿m ilanlardaki kullanēlan tipografik dil, t¿keticinin 

aslēnda markayla ilgili deneyimlerinin bir toplamēdēr. Ķĸte bu deneyimlerin sonucu 

olumluysa ve iyi bir iletiĸim dili kurulmuĸsa, marka bilinirliĵine olumlu ­aĵrēĸēmlar 

saĵlayacaĵē kuĸkusuzdur. 

Tipografi aynē zamanda ñkullanēcē algēsēnē deĵiĸtirerek marka tanēnērlēĵēò 

saĵlar. Tipografi yazē y¿zleri ¿zerinden, gºrsel kimliĵin neredeyse b¿t¿n¿n¿ 

oluĸturduĵu i­in, hedef kitlenin markayē gºrme ve hatērlama ĸeklini etkiler. Ustaca 

planlanmēĸ ve tasarlanmēĸ bir yazē tipi anēnda tanēnēr ve zihinlerde kalēcē olur.  

1.5.4. Dikkat Çekme 

Doĵru planlanan bir tipografi her zaman dikkat ­eker. Ķllustrasyonlar, videolar, 

fotoĵraflar genel olarak tasarēmēn ana mesajēnē g¿­lendirmek veya geliĸtirmek i­in 

kullanēlērlar ancak mesajēn kendisi ve t¿keticiye ulaĸmamēz gereken birincil tasarēm 

kaynaĵēmēz tipografinin bizzat kendisidir. Dolayēsēyla kullanēldēĵē yere gºre (dergi, 

basēn ilanē, a­ēkhava ara­larē, TV ve masa¿st¿ yayēncēlēk vb.) bazen deĵiĸiklik olsa 

bile t¿ketici ­oĵunlukla bir anlēk gºrd¿ĵ¿ mesajēnēza ilgi duyarak tasarēmē 

inceleyecektir.  
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Tasarēmlarda ilk intibaē ve dikkat ­ekici ºzelliĵi tipografi ger­ekleĸtirir. Dikkat 

­eken bir tipografi okuyucusunu tasarēmēn i­ine ­eker ve okuyucusuyla zaman ge­irir. 

Ancak bunu oluĸturamayan bir tipografi ne izleyicisini harekete ge­irebilir nede 

onlarla iletiĸim kurabilir.  

Bazē fontlar otoriteyle iliĸkili bir ­aĵrēĸēm yaparken, bazēlarē mutlu ve 

heyecanlēdēr. Bazēlarē dinamik bir hava yaratērken bazēlarē erkeksi bazēlarē ise 

kadēnsēdēr. Bu durumu ­ok daha fazla ºrnekle ­oĵaltabiliriz ancak sonu­ itibariyle her 

yazē y¿z¿n¿n ve karakterlerin anlamsal bir ­aĵrēĸēmē olduĵunu bilerek veya bu 

­aĵrēĸēmlarē gºsterebilecek bir bi­imde tipografik bir ¿r¿n ortaya ­ēkartarak dikkat 

­ekmede baĸarēlē olabiliriz. 

Dikkat ­ekmenin ºz¿nde t¿keticide uyandērēlacak ilk etki, baĸka bir yerde 

bulamayacaĵē bir olaĵan¿st¿ sürprizin varlēĵēndan onu haberdar etmektir. Diĵer 

taraftan dikkat ­ekmenin t¿ketici ¿zerindeki olumlu etkisi, mesajēmēzē okuyan kiĸiye, 

kendisini kontroll¿ bir durumda olma eĵilimine soktuĵumuzu hissettirmektir. Bu 

durum ruhen pozitif bir iyimserlik durumu oluĸturur ve okuyan mesajēnēzdan keyif 

alarak tasarēmda kalmaya devam eder hatta i­eriĵin organizasyonel durumuna göre 

harekete geçerek isteklilik halinin katēlēm kat sayēsēnē artērabilir. Buda genelde 

markanēn t¿keticiye ¿r¿n¿nü sattērmasē ile sonu­lanēr. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

2. TĶPOGRAFĶ MEKÂN  ĶLĶķKĶSĶ 

Mek©n kavramē tarihsel s¿reci i­erisinde Antik Yunan filozoflarē olan Platon 

ve Aristotelesôten ­ok daha ºncelerine dayanan, felsefenin, sosyal bilimlerin, doĵa 

bilimlerinin temel konularēndan biridir. 19. yyôdan itibaren mimarlēk, peyzaj mimarlēĵē 

ve i­ mimarlēk bilimlerinin mesleki konularēnēn temel problemi olan mek©n, aynē 

zamanda tarihsel süreçte sanatēn da ilgi ve odak noktalarēndan biri h©line gelmiĸ; grafik 

tasarēm, resim, heykel gibi sanatlarēnda ­alēĸmalarēnda ºnemli bir yer tutmuĸtur. Yine 

birçok sosyal bilimci, psikolog ve çevre bilimciye göre mekân insanla birlikte ele 

alēnmēĸ, mek©nē bi­imlendirerek toplumu bi­imlendirmenin m¿mk¿n olabileceĵi 

varsayēmlarē ve yaklaĸēmlarē ortaya konulmuĸtur. Bu minvalde mek©nēn epistemolojik 

kronolojisi veya olgusal varlēĵēndan daha ­ok, sanat ve mimari alanēndaki iliĸkiler 

aĵēnan yola ­ēkarsak, tipografinin mekânla olan etkileĸimini ­ok daha iyi 

kavrayabiliriz. 

Joedicke mimari mek©nē tanēmlarken, kiĸi tecr¿belerinin nesne ile olan 

iliĸkileri ¿zerinden tanēmlar ve ortada bir sēnērlama varsa mek©n vardēr yoksa mek©n 

algēlanmaz demektedir. Yani algēlanabilecek sēnērlayēcē ºgelerin yokluĵu sºz konusu 

olduĵunda mek©nēn boĸluk, sēnērlayēcē ºgelerin aralēklarēnēn algēlanamayacaklarē 

kadar k¿­¿kse mek©nēn yerini cismin aldēĵēnē sºyler. Dolayēsēyla Joedickeôe gºre 

BOķLUK ve CĶSĶM mek©n kavramēnēn ¿st ve alt sēnērlarē olarak d¿ĸ¿n¿lebilir 

(Joedicke, 1968, s.13). 

Altan ise, insanlarēn fiziksel bir alana yºnelik, oranēn belirli bir bºl¿m¿n¿ 

belirginleĸtirmesi ve sēnērlandērmasēyla mimari mek©nēn oluĸtuĵunu ve bu ĸekilde 

mimari mek©nēn hissedilir ve izlenir bir duruma geldiĵini belirtir. Bu durumu daha iyi 

anlayabilmek için ise bir gözlem yapar. 

Gºzlemde ¿­ farklē ortamda bulunduĵumuzu ve ilk ortamēn her yºnde a­ēk, 

gºz alabildiĵine uzanan, hudutsuz, sonsuz gºr¿nen bir tabiatēn ortasēnda olduĵumuzu, 

ikinci ortamda kēsmen aĵa­ ve aĵa­ gruplarēnēn ve muhtelif y¿kseklikte ­alēlarla 

kuĸatēlmēĸ bir ortamēn, ¿­¿nc¿ ortamda ise aĵa­ gºvdelerinin ­ok sēk olduĵu bir 
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ormanda bulunduĵumuzu hayal etmemizi ister. Burada ilk olarak ikinci ortamēn bize 

mek©n kavramēnē d¿ĸ¿nd¿rd¿ĵ¿n¿ sºyler ve mek©n hissinin korunmuĸluk ve 

­evrelenmiĸlikle ortaya ­ēktēĵēnē a­ēklar. Yine bu ºrnekten yola ­ēkarak gerek doĵal ve 

gerekse mimari mek©nda ayaklarēmēzēn altēnda bir yatay d¿zlem (toprak; dºĸeme), 

baĸēmēzēn ¿zerinde doĵal mek©nda gºky¿z¿, mimari mek©nda ise tavan düzlemi 

olduĵunu belirtir. Yine doĵal ve yapay elemanlar ile belli mek©n oluĸumlarē tanēmlar. 

Doĵal elemanlarla oluĸan mek©nlara (yery¿z¿, gºky¿z¿, ufuk, ­alēlēk, aĵa­lar) doĵal 

mek©n, yapay elemanlar ile oluĸan mek©nlara ise (duvarlar, tavanlar, kiriĸler, kolonlar) 

yapay mek©n, mimari mek©n veya ĸehirsel mek©n demiĸtir. Aynē zamanda doĵal ve 

yapay elemanlarēn birlikteliĵi ile karma mek©nlar elde edilebileceĵini aktarmēĸtēr 

(Altan, 2012, s.78-79). 

Mek©n bu ve benzeri bir­ok araĸtērmacēnēn da en saf anlatēmē ile sēnērlarē olan 

bir boĸluĵu ifade etmektedir. Aynē zamanda ñi­ mek©n, dēĸ mek©n, kentsel mek©n gibi 

­eĸitlere ayrēlabilir ve k¿lt¿r, alt k¿lt¿r sosyo-ekonomik düzey, sahiplenme, zaman, 

mimari akēmlar veya moda gibi ­ok sayēda faktºrden etkilenerek ĸekillenirò 

(Ķmamoĵlu, 2003, s.77). 

Temelde mek©n boĸluĵun yeniden yaratēlmasē veya boĸluĵa ĸekil verme 

iĸlemidir. Ķĸte mek©n tasarēmlarē yapēlērken bu hacimsel boĸluklarēn d¿zenlenmesi 

veya yeniden inĸasē sºz konusudur. Tēpkē tipografi de mesajēnē iletirken veya estetik 

bir duygu oluĸtururken bu d¿ĸ¿nce yapēsēyla hareket etmektedir. Sarēkavak'a gºre; 

tipografi yalnēz harflerle ve ­izgilerle yapēlan d¿zenlemeler deĵil, temel sorunsalē 

bunlarēn ºtesinde, aslēnda boĸluĵun d¿zenlenmesidir. Sarēkavak, 'boĸluĵu tanēmlama' 

ve 'boĸlukta konumlandērma' sorununu aslēnda yazē ºgeleriyle ya da tipografik 

karakterlerle yapēlan d¿zenlemelerle ­ºz¿lebileceĵini sºyler. Tipografik olarak 

yapēlan her t¿rl¿ deĵerlendirmede etkili ve iĸlevsel sonu­ elde etmenin temel yºntemi 

boĸluĵun farkēnda olmak ve boĸluĵu bi­imlendirmektir (Sarēkavak, 2006, s.82-85).  

Bu baĵlamda tipografi, mek©nda boĸluĵa yeni bir form kazandērmak ya da 

y¿zeyde bir bi­im oluĸturmak amacē ile d¿zenlenmekte ve tasarlanmaktadērlar. 

Tipografi tüm bu düzenlemeyi yaparken, mekân ile kendisi arasēnda bir eklektik 

yaklaĸēm ortaya koyar. Yani herhangi bir problemin ­ºz¿m¿ne veya ortamēn k¿lt¿rel, 
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psikolojik veya sosyal ger­ekliĵine uygun olarak, mek©n i­in en uygun ­ºz¿mlemeleri 

kendi yºntemleriyle iĸlevsel ve estetik bir hale getirmektedir. 

Tasarēmcē ve sanat­ēlar tarihe ilk ­ēkēĸ sahnesinden günümüze kadar, bir 

duygusal etkileĸim oluĸturabilmek i­in ­eĸitli yollar ve metaforlar aramēĸtēr. ¢evreyi 

algēlama ve yorumlama yeteneĵi ile farklē malzeme ve teknikleri kullanan bütün 

disiplinlere ait tasarēmcēlar hep bilinenin ºtesine ge­me isteĵiyle hareket etmiĸlerdir. 

Becer, el yazēlarē, kaligrafi, duvar grafitileri, mimarideki yazē uygulamalarē, afiĸ, simge 

sistemleri, reklamcēlēk, sinema ve televizyonda izlenen hareketli yazēlar gibi bir­ok 

alanda harf kullanēlarak yapēlan uygulamalarēn hepsini tipografi kapsamēnda ele 

almamēz gerektiĵini sºyler. Bu durum bizlere g¿n¿m¿zde tipografinin kapsam ve 

alanlarēnēn fazlasēyla geniĸlediĵini ve ºneminin arttēĵēnē gºstermekle birlikte hem 

y¿zeylerin hem de malzemelerin ­eĸitlenerek izleyicisiyle farklē boyutlarda da 

iletiĸime girdiĵini gºsterir.  

 20. y¿zyēla kadar temelde tipografi, aĵērlēklē olarak masa¿st¿ yayēncēlēkta iki 

boyutlu yüzeylerde dinamik olmayan, tekdüze heyecansēz ve ruhsuz bir kompozisyon 

diliyle belli baĸlē standart matbaa kalēplarēyla konumlandērēlēyordu. Ancak bu durum 

ºzellikle 1910ôlarda F¿t¿rist ĸairler tarafēndan radikal deĵiĸikliklere uĵramēĸ sonradan 

­ēkan sanat akēmlarēna da ºnc¿l¿k etmiĸtir. Geometrik soyutlama anlayēĸēyla ºzg¿r ve 

dinamik bir ifade h©line dºnen kompozisyonlar g¿n y¿z¿ne ­ēkmēĸ, bildiĵimiz 

alēĸēlagelen sºz dizimi ve gramer kurallarē alaĸaĵē edilmiĸ ve tipografi sanatsal bir 

uygulama alanē h©line gelmiĸtir (Becer, 2007, s.15).  Ķĸte tasarēmēn belirli kalēplarēn 

dēĸēna ­ēkmasē ve end¿striyel ­aĵdaki teknolojik unsurlarla beraber, iki boyutlu 

y¿zeylerde uygulanan tasarēmlar, kendi alanlarēnēn haricinde diĵer disiplinlerle de 

alēĸveriĸe girmiĸ ve ­ok boyutlu, bazen hacmin ve zihninde sēnērlarēnē zorlayan 

deneysel biçimlerle mekânlar üzerinden hayatēmēzēn her alanēna girmiĸtir. 

Sayēsal ekran teknolojisi, masa¿st¿ yayēncēlēk, serigrafi, tekstil ve duvarlardaki 

kullanēmlar ­oĵunlukla baskē teknolojisinin de yapēsē itibarēyla iki boyutlu y¿zeye 

yapēlan ­alēĸmalardēr. Yine bilimsel buluĸlarēn ve teknolojinin getirileri ile iletiĸim 

sahasēnē geniĸletmek isteyen sanat­ēlar, iki boyutlu y¿zeylerin de dēĸēna ­ēkarak bazen 

¿­ boyutlu formlarda, tipografik tasarēmlarēn taĸēyēcē unsurlarēnē 

sergileyebilmektedirler. Mimari yapēlar, end¿striyel ¿r¿nler, mobilyalardaki 
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kullanēmlar izleyicisini eserin i­ine d©hil eden tipografik bir sanat ¿r¿n¿ne 

dºn¿ĸebilmektedir (ķekil 2.1). 

 

ķekil 2.1: Marion K¿lt¿r Merkezi, Avustralya. ñMarionò Harfleriyle Oluĸturulan Tipografik 

Formlu Mimari Yapē. 

Ayrēca her ge­en g¿n mek©nēn atmosferine uygun bir dil geliĸtirmek veya 

olaĵan s¿rprizler yaratarak izleyicisinde farkēndalēk yaratmak i­in, deneysel 

tipografilerin mekânlarda farklē uygulamalarēnē görebiliyoruz. Bunlar anamorfik 

gºr¿nt¿lerle oluĸturulan tipografik tasarēmlar, hareketli ve kinetik tipografiler, 

elektronik yüzey tipografileri, holografik tipografiler olarak g¿n y¿z¿ne ­ēkmakta, 

tipografiye biçimsel ve zihinsel yeni anlamlar yüklemektedirler. 

Tipografinin bir ara­ ve gºrsel tasarēm ºgesi olarak kullanēldēĵē mek©n 

tasarēmlarēnda, mek©n y¿zeylerinin birbirleriyle olan iliĸkisi tipografik 

­ºz¿mlemelerle daha da g¿­lendirilebilir veya belirginleĸtirilebilir. Bu ­ºz¿mlemeler, 

mek©na derinlik duygusu vermek dēĸēnda, kullanēlan yazēnēn anlamē veya tipografik 

d¿zenlemeler sayesinde mek©n i­i iletiĸimi de artērēp aynē zamanda mek©nēn 

atmosferine uygun bir dil yaratēr. Bu dil yaratēlērken tipografi burada bazen bi­imsel 

bir rol üstlenir bazen de formun bizzat kendisi olur. Ve nihayetinde ortaya ­ēkan bu dil 

bulunduĵu mek©na ruh ve hayat verirken diĵer taraftan mek©na bir kimlik katarak 

izleyicisiyle mek©n arasēnda bir aidiyet hissi oluĸturur. B¿t¿n bu biliĸsel örüntüler 

sonucunda tipografinin kiĸilerde oluĸturduĵu estetik, gºrsel ve iĸlevsel d¿zenlemeler 

kiĸiyle mek©n arasēnda duygusal bir etkileĸimin kurulmasēna neden olur.  
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2.1. TĶPOGRAFĶNĶN MEKÂNSAL ENTEGRASYONA KATKISI 

Antikite ôden Rºnesansôa, kavramsal olarak ­eĸitli ­alkantēlar ge­irmiĸ olsalar 

bile günümüz mimarisinde de hala ge­erliliĵini koruyan temelde ¿­ mimari bileĸen 

vardēr. Bu bileĸenler hem mimariyi oluĸturmakta hem de mekânsal organizasyonun 

somut ­ēktēsēnē ortaya koymaktadērlar. Bunlar ñComodita-Perpetuita, Bellezzaò yani 

kullanēĸlēlēk, uygunluk-s¿reklilik, kalēcēlēk-güzellik. Comodita günümüzde fonksiyon 

ve iĸlevselliĵe vurgu yaparken g¿n¿m¿z modern mimarisinde bu ºĵe ºn planda 

tutulmuĸtur. Perpetuita str¿kt¿r artē konstrüksiyona, Bellezza ise sanatsal deĵere atēfta 

bulunur (Özer, 2021, s.174-175). Özellikle son bileĸen mimariyi bir yapēdan ayēran ve 

sanatsal deĵerleri ºn plana ­ēkaran ve genellikle ¿zerinde durulup savunulan bir 

bileĸen olmasē bakēmēndan ­ok ºnemlidir ki, tipografiyi yine aĵērlēklē olarak bu 

bileĸenle iliĸkilendirebiliriz.  

Bu temel bilgiden sonra literatüre baktēĵēmēz zaman mek©nēn mimari a­ēdan 

iki farklē boyutu olduĵunu gºrebiliriz. Bunlardan ilki ñgeometrik mekânò diĵeri ise 

ñyaĸam mek©nēdērò. Geometrik mekâna Schulz ñtasarēm mek©nēò, Lebefre ise ñtemsili 

mekânò demektedir. Geometrik mekan daha ­ok mekanēn tasarlanan inĸasēyla 

ilgiliyken yani str¿kt¿r¿ temele alērken, yaĸam mekanē onun deneyimlenen, t¿ketilen 

tarafēyla ilgilidir ve t¿keticisi ¿zerinde bēraktēĵē duygusal izlenimlerle ºl­¿l¿r. Yine 

yaĸamsal mekâna Weber ñalgēsal mekânò Schulz ise ñvaroluĸsal mekânò demektedir. 

(Dinçer, 2004, s.4-77). Mekansal entegrasyonun özünde mekan olma ve mekânsal 

koĸullarē saĵlama amacē vardēr. Yani mekâna bir kiĸilik katma mek©nēn 

karakteristiĵini ortaya koymak temel ama­tēr. Mekânsal entegrasyonun yada diĵer bir 

ifadeyle organizasyonun baĸarēlē bir ĸekilde kurgulanabilmesi i­inde bu iki boyutun 

birbiriyle olan iliĸkileri iyi hesaplanmalē ve uygulanan aktivitelerin ama­lar 

doĵrultusunda doĵru se­ilmesi gerekmektedir. 

Tipografi iĸte bu iki boyutla da iletiĸim halinde kalarak mekânsal entegrasyona 

benzersiz ve olaĵan¿st¿ katkēlar saĵlamaktadēr. Formlar üzerinden geometrik mekâna 

katkēlar sunmakla birlikte, daha ­ok mek©nēn yaĸamsal boyutuyla etkileĸim i­inde 

kalarak kullanēcē deneyimiyle ĸekillen algēyē temele alēr. ¢¿nk¿ yaĸamsal mek©nēn 

semantik yºn¿ ºncelikle temel olarak algēyla alakalē bir durumdur. Bu algē ise mek©nē 

hissediĸ bi­imimizdir yani mekânsal algēdēr. Mekânda kullanēlan t¿m bileĸenler 
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mekânsal algēyē oluĸturacaĵē i­in bu bileĸenler bir uyum ve b¿t¿nl¿k i­erisinde olmak 

zorundadēr. Tipografi ise bu b¿t¿n¿ ve uyumu bazen temel gºrev olarak ele alērken, 

bazen yardēmcē unsur olarak b¿t¿nl¿ĵe katkē saĵlamakta ve mimariden daha farklē ve 

­ok daha ­eĸitli bir dille yaratēcē bir entegrasyon s¿reci ortaya koymaktadēr. Bu 

sebepledir ki grafik tasarēmcēlar, antik ­aĵlardan g¿n¿m¿ze dek mevcut sēnērlarēnda 

kalmayarak; hep daha yeniyi bulma, kalēplarēnēn dēĸēna ­ēkma ve beklenilenin ºtesine 

ge­mek i­in devamlē yeni arayēĸlarda bulunmuĸlardēr.  

¥rneĵin tipografi k©ĵēt y¿zeyinden dēĸarē ­ēkarak post-modern yaklaĸēmlarla, 

yine mimari mek©nlara yalnēzca korunma ve barēnma odaklē bakēlamayacaĵēnē ve yeni 

arayēĸlarēn disipliner yaklaĸēmlarla birlikte ­ok farklē boyutlara geldiĵini bizlere 

göstermektedir. ¢aĵēmēzda alanlarēn daha estetik ve etkileĸimi y¿ksek mek©nlar h©line 

gelmesi yalnēzca mimari veya i­ mimarinin temel unsurlarēyla a­ēklanabilecek bir 

durum deĵildir. Renk, doku, ēĸēk, malzeme vb. mimari unsurlar mek©na bi­imsel 

olarak fiziki bir estetik deĵer katmaktadēr ancak tipografi bu unsurlarē plastik yönden 

de ­ok daha farklē bir etkileĸime sokarak, uygulandēĵē mekâna duygu ve ruh veren ve 

mek©nēn atmosferini tamamēyla deĵiĸtiren temel unsurlardan biri haline gelmiĸtir. 

Burada tipografi bu iĸlevini yerine getirirken mek©nē bir iletiĸim ve etkileĸim 

alanē olarak kullanēr ve yaĸamsal mek©nē ziyaret edenlerde, semantik olguyla mekânsal 

bir algē oluĸturur. Cevizci (2000) buradaki algēyē dēĸ d¿nyadan duyu organlarē 

aracēlēĵēyla edindiĵimiz malumatlar olarak a­ēklarken, Norberg-Schulz (1968) ise 

algēnēn mek©nla ilintili olduĵundan, mek©nē oluĸturan sēnērlayēcē unsurlarēn mek©nēn 

algēsēnda ºnemli bir rol oynadēĵēndan bahseder. Bu algē mimariden farklē olarak 

fiziksel etkiden öteye geçerek daha çok zihinsel ve duygusal etkiler gösterir. Goleman 

bu etkileri, bir his ve bu hisse ºzg¿ belirli d¿ĸ¿nceler, psikolojik ve biyolojik haller, 

bir dizi hareket eĵilimi olarak tanēmlar (Goleman, 1996). Mek©n algēsē yaratma 

s¿recinde ise mimarlēk, i­ mimari ve tipografi yine disiplinler arasē bir iliĸkiyle ­alēĸēr. 

Bu iliĸki, ortaya m¿kemmel bir sonu­ ­ēkarmak ve oluĸan algēnēn pozitif anlamda 

s¿rekliliĵini saĵlayabilmek i­in tipografik iletiĸim dilini en iyi ĸekilde kullanmakla 

oluĸabilir. Tersi bir durumda mek©n i­in negatif bir algē oluĸacaĵē i­in burada 

kullanēlan tipografik dil yetkin olmayē gerektirir. 
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Bu baĵlamda mek©nlarda kullanēlan tipografi, bulunduĵu mek©nē diĵerlerinden 

farklēlaĸtēran ve adeta konumlandēĵē atmosferle mek©na ruh veren iyi bir usta sanatkâr 

gibidir. Ķzleyicisini ĸaĸērtmak ve d¿ĸ¿nd¿rmek i­in her t¿rl¿ matematiksel hesabē 

yapmakla birlikte, bulduĵu her y¿zeyi bir tuval, bir afiĸ gibi maharetle kullanēr ve 

hedef kitlesinde mek©nsal olumlu algēyē ve estetiĵi en ¿st seviyeye yerleĸtirerek görsel 

iletiĸimi de etkin ve güçlü hâle getirir. Yine mekânsal entegrasyona beĸ temel itki 

kuvveti uygulayarak, hem problem ­ºz¿c¿ bir rol ¿stlenerek iĸlevsellik saĵlar, hem de 

Bellezza bileĸeninin gereĵi olan sanatsal bir deĵer ifade ederek, mekana zariflik ve 

çekicilik katar.  Bu altē itki kuvveti ĸunlardēr: 

1-Duygusal Fayda 

2- Aidiyet Hissi 

3-Farkēndalēk 

4-Problem ¢ºzme ve Tamamlayēcē Rol 

5- Estetik 

2.1.1. Duygusal Fayda  

Reklamcēlēk sektºr¿nde tipografi, hedef kitleyle marka arasēnda sübjektif bir 

baĵlantē kurarak, her zaman olmasa da ­oĵunluĵu itibariyle kitlenin duygularēna 

yºnelmeyi ister ve duygusal bir etkileĸim ger­ekleĸtirir. Bu baĵlamda tipografi, 

mek©nē da subjektifleĸtirerek aynē baĵē mekân ve mek©nē ziyaret edenler içinde 

kullanēr. Yani mek©nē bir marka ve ürün, ziyaret edenleri veya orada yaĸayanlarē ise 

tüketici (hedef kitlesi) görüp mek©nē ziyaret edenlerde duygusal bir deĵer ºnerisi 

oluĸturmak i­in ­alēĸēr. Bu etkileĸimi sadece ticari mekânlar doĵrultusunda 

d¿ĸ¿nmemeliyiz bu noktada mekân bir müze, tarihi bir mekân veya bir sosyal donatē 

alanē vb. olarak da d¿ĸ¿n¿lebilir. ¥rneĵin kamusal bir sosyal donatē alanēnē 

d¿ĸ¿n¿rsek, burada tipografi ¿zerinden oluĸturabilen bir duygusal fayda, vatandaĸēn 

bir seçmen olarak ilgili belediyeye ve belediye nezdinde belediye baĸkanēna ve 

baĸkanēn siyasi partisine de sempati duyabilir. Yine baĸka bir inanca sahip olan bir 

kiĸinin, diĵer dine ait bir ibadethane veya k¿lt¿r merkezine sadece turistik bir ama­ 

doĵrultusunda ger­ekleĸtirdiĵi ziyaretinde bile, diĵer dine karĸē olan tutumlarēnda ve 

bakēĸ a­ēsēnda bir deĵiĸiklik gºzlemleyebiliriz. 



 

63 
 

 ¥rnekleri daha fazla artērabiliriz ancak tipografinin mekânda duygusal bir 

etkileĸim ger­ekleĸtirmek istemesinin temelinde, aslēnda sadakat ve mutluluk yatar. 

Mekanē ziyarete edenlerde oluĸturulan mekânsal algē, genel bir mutluluk hazzē 

veriyorsa bu markanēn yani mekanēn paylaĸēlēr olmasēna katkē saĵlayacaktēr. ¢¿nk¿ 

kiĸi kendini mutlu hissediyorsa bir s¿re sonra yaptēĵē paylaĸēmlarla, ailesi de, 

arkadaĸlarē da ve hatta tüm sosyal çevresi de mek©nē ziyaret edecektir. Yine diĵer 

taraftan markaya karĸē olumsuz bir tutum sergileyen bir kiĸi, mekanda 

oluĸturulabilecek bir duygusal etkileĸimle marka hakkēnda tekrar pozitif fikirlere 

kapēlabilir yani bazen mekanda oluĸturulan bir duygu hali, markanēn ve ürünün önüne 

geçebilmektedir. Sadakat ise mekâna sadēk m¿ĸteriler veya ziyaret­iler demektir ki 

buda mekan için olmasēnē istenilen en iyi faktördür. Çünkü ticari bir mekândan 

bahsediyorsak sadēk tüketiciler para harcarlar, baĸkalarēna tavsiye ederler ve mekan 

tutarlē bir deĵer saĵladēĵē s¿rece aynē kuruluĸtan tekrar satēn alma ve mekanē 

sahiplenme duygularēna yºnelirler.  

T¿keticiler genel anlamda rasyonel olarak ihtiya­ duyduklarēnē deĵil, duygusal 

olarak istediklerini satēn alma eĵiliminde olduklarē i­in, markalar genellikle 

m¿ĸterilerin duygularēnē harekete ge­irmeyi ve dolayēsēyla satēn almalarē artērmayē 

ama­layan bu ºnemli yºntemi yani markaya bir duygusal fayda katmayē ama­larlar 

(Decker, 2019). Bu temelle tipografinin ustaca uygulandēĵē bir mekan, oluĸturulan 

duygusal baĵ sayesinde diĵer mekanlardan bir adēm ºnde olacaktēr. Tipografi bu 

noktada kiĸileri motive edebilen ve onlarla rezonansa girebilen ve böylece daha güçlü 

bir uzun vadeli iliĸki kurarak, onlarēn sadakatlerini teĸvik edebilen ilham verici bir 

pazarlama stratejisinin aracē olmakla birlikte, mek©nēn atmosferine, ruhuna ve diline 

saĵladēĵē katkēyla bir dizi pskolojik duygularēnda ortaya ­ēkmasēna sebep olmaktadēr. 

Bu duygular ise genel olarak fayda temellidirler. Yani duygusal etkileĸim sonucu 

aslēnda mekânla izleyici arasēnda bir biliĸsel alēĸveriĸ sºz konusudur. Bu alēĸveriĸte 

izleyici, mekandan üç temel deĵer ºnermesi (iĸlevsel, duygusal,kiĸisel) yani fayda 

satēn almaktadēr (Aaker, 1996). 

Ķĸlevsel fayda, direk iĸleve dayalē fayda saĵlayan bir ¿r¿n niteliĵine 

dayanmaktadēr. Tipografi mekânda iĸlevsel faydayē, genellikle yazēnēn 

okunurluluĵuyla (basit, kolay anlaĸēlan veya yeni bir bilgiyle) saĵlasa da yer yer 
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ilerleyen bölümlerde örneklerini de gºreceĵiniz, bir dizi formlar üzerinden de 

saĵlamaktadēr. Ķĸlevsel faydaya verebileceĵimiz en basit ºrnekler ise mekân tabelalarē 

ve mekân i­in yºnlendirme sistemleridir. Ķĸlevsellik faydasē, mekânlarda kiĸiye anēnda 

istediĵi yeri veya aradēĵē bilgiyi saĵlamakla gºrevini yerine getirmektedir. Mekân 

içinde uygulanan yönlendirmelerle, lavabolarēn veya diĵer bºl¿mlerin gösterilmesi, 

kapalē bir otoparktan ­ēkēĸa doĵru bilgi vermesi veya bir iĸyerine ait tabelayla yerin 

ºzelliĵinin tanēmlanmasē ve zihinlerde iĸaretlenmesi gibi bilgi verici faydalar, 

iĸlevselliktir. Ancak iĸlevsel fayda belirli bir s¿re sonra herkes tarafēndan 

kopyalanabilme ºzelliĵinden dolayē farkēndalēĵēn yavaĸ yavaĸ azabildiĵi bir faktºrd¿r. 

Duygusal faydayē ise tipografinin diĵer bir iĸlevi olan okuturlulukla saĵlatērēz. 

Yani mesajē nasēl ve ne ĸekilde aktardēĵēmēzla alakalē olan bu faydacēlēk sonunda 

mek©nē ziyaret edende oluĸturduĵumuz mutluluk hazzēyla iliĸkilidir. Yani bir ºnceki 

sayfada belirttiĵimiz gibi duygusal fayda tipografinin mekânda ger­ekleĸtirmek 

istediĵi temel etkileĸimin bizzat kendisidir. Vazge­ilmez, g¿­l¿, coĸkulu, keyifli, 

konforlu, huzurlu, estetik ve özellikle aidiyet duygusu hissettiren mekânlar, genelde 

izleyicisine duygusal fayda saĵlayan mek©nlardēr. ¥rneĵin tipografi mekânda 

uyaranlar (doku, renk, ēĸēk) ¿zerinden, kiĸinin kendini ­ok daha g¿vende 

hissedebileceĵi ambiyanslar, d¿zenlemeler oluĸturabilir veya kendimizi gerçekten iyi 

hissetmemizi saĵlayan, hatēralarēmēzēn canlanabileceĵi veya kötü ge­miĸimizi 

unutturan formlar ve bi­imler ¿zerinden bizimle duygusal bir iletiĸim kurabilir. 

Son olarak kiĸisel fayda ise daha ­ok benlikle iliĸkilendirilir. Kiĸi ya kendi 

benliĵine uygun bir mekândan veya hayalinde yaĸattēĵē benliĵi ortaya koyabileceĵi, 

sergileyebileceĵi bir mekândan fayda bekler. Burada egolar ve istekler baskēndēr. Kiĸi 

daha çok mekânda kendinden izler arar veya kendine bir imaj yaratmak için mekân 

se­imi yapabilir.  ¥rneĵin kahve i­mek i­in Starbucksôu se­en biri, gerçekten iyi bir 

kahve içmek için veya Starbucksôun marka imajēndan dolayē algēlanmak istediĵi 

görüntüyü vermek için mek©nē ziyaret edebilir. Yine bu faydacēlēk, iPhone tarafēndan 

yansētēlan zarafet ve havalē olma hissini, Harley-Davidson motosiklet markasēnēn 

yansēttēĵē ham erkekliĵi veya bir Louis Vuitton ­antasē taĸēmanēn sergilediĵi l¿ks¿ 

içerebilir.   
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Bu sebeple mekâna bir deĵer katmak, onu sunabilmek ve nihai olarak bir 

duygusal etkileĸim yaratabilmek, mimarlar ve grafik tasarēmcēlarēn en zorlandēĵē 

kēsēmdēr çünkü herkesin ºznel bakēĸ a­ēsēna hitap etmek, ger­ekten kolay bir iĸ 

deĵildir. Grafik tasarēmcē iĸte bu noktada mekânda oluĸturacaĵē plastik düzenlemeler 

için,  tipografinin terminolojisi ve ölçeklendirmesini de kullanarak kiĸilerin kendini iyi 

hissetmesini, g¿vende olmalarēnē, heyecan duymalarēnē veya özgür hissetmelerini 

saĵlayabilmekte ve mekânda mutluluk hissi ¿zerinden duygusal etkileĸimi zirveye 

­ēkarabilmektedir.  

2.1.2. Aidiyet Hissi 

Aidiyetin psikoloji ve sosyolojide ­ok farklē tanēmlarē ve boyutlarē olsa da 

TDKôya gºre aidiyet ñilgiò veya ñiliĸkinlikò olarak ifade edilmektedir. Ancak konuya 

mekânsallēk a­ēsēndan baktēĵēmēz zaman, Williams ve Stewart (2003), insanlarēn kendi 

zihinsel d¿nyalarēnda ºnem atfettikleri ve kendilerini özel hissettikleri yerler ve 

mekânlar olduĵunu ifade eder. Dolayēsēyla, Stewartôēn bahsettiĵi bu mekânlara 

tüketiciler, ñsembolikò, ñduygusalò ve ñözel anlamlarò yüklemektedirler. Sembolik 

anlamlar, bir mek©nēn ne anlama geldiĵi veya neyi temsil ettiĵinden daha ­ok kiĸisel 

olandan (­ocukluktan ­ēkmayē sembolize eden reĸit olma) kamusal olarak paylaĸēlana 

(ulusal parklarēmēzda sembolize edilen Kurtuluĸ Savaĸē mirasē) kadar deĵiĸebilir ve 

k¿lt¿rel alanlarēn oluĸumuna katkēda bulunarak o yer ile duygusal baĵlarēn oluĸmasēna 

katkē saĵlayabilir. Benzer ĸekilde, belirli manzaralar veya yerler ile duygusal baĵlar 

oluĸabilir, ­¿nk¿ kullanēmlarē kullanēcēnēn kimlik duygusunu sembolize etmeye 

baĸlamēĸtēr (Williams ve Stewart, 1998, s.18-23). 

Gabrial Tarde ise bir farklēlēktan diĵerine ge­iĸ i­in aidiyetle ilgili  ñedinmeò 

den daha iyi bir terim olmadēĵēnē belirterek, edinmenin, mülkiyeti ortaya ­ēkardēĵēnē 

söyler. (Tarde, 2012). Mülkiyet ise sahiplenmedir. Öyleyse aidiyet edinmeyi, edinme 

ise bir mülkiyet üzerinden onu sahiplenmeyi getirmektedir. Ayrēca literat¿r de aidiyet 

duygusu tartēĸmalarēnda, genel anlamda yerin ruhu, yere ilgi ve yere baĵlēlēk 

kavramlarēna da deĵinilmektedir.  

Aidiyeti, bir yer veya yere baĵlanma kurgusu ¿zerinden incelersek, bir mekana 

baĵlanma duygusu veya bir yeri diĵerinden farklē kēlan psikolojik haller durumu olarak 
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özetlersek, tipografi mekansal bu duyguyu, ­oĵunlukla mesajēn tonu ¿zerinden bir 

motivasyon (güdülenme) saĵlayarak ger­ekleĸtirmektedir. ¥rneĵin kullanēlan 

tipografik dilin coĸkusu ve y¿ksek sesi, mek©nē ziyarete edenin ruh haline etki etmekte 

ve onda bir heyecan yaratmaktadēr. Dolayēsēyla heyecan duyduĵu bu etki, kiĸiyle 

mekân arasēnda ve bulunduĵu yerde ger­ekleĸtiĵi i­in, aynē durumu tekrar tekrar 

yaĸamak isteyen kiĸi, mek©nē sahiplenip bu duyguyu her seferinde yaĸamak istediĵi 

i­in mekanē sēk sēk ziyaret edebilmektedir. Ķĸte bu ise mek©nēn sahiplenilmesinden 

kaynaklanan bir durumdur. Tipografi yine bireysel anlamda, yer duygusunu kiĸisel 

­aĵrēĸēmlar ¿zerindende yapmaktadēr. Kiĸilerin edinimleri ve deneyimleri gibi 

zihninde yer eden hatēralarē, uygulamanēn yapēldēĵē mekânlarda belirli iĸareteler ve 

semantikle, yüksek düzeyde bir psikolojik doyum saĵlatarak gerçekleĸtirir. Ķĸte bu 

durum yine mekân ziyaret­isi i­in ge­miĸ hatēralarēnēn canlandēĵē veya kendini iyi 

hissettiĵi anēlarēnēn tekrar aklēna geldiĵi bir mekânsal algē oluĸturur ki, buda mekanē 

diĵer yerlerden farklē kēlmak için yeterli bir duygudur. 

2.1.3. Farkēndalēk 

Bir konunun, nesnenin veya biliĸsel veya fizyolojik bir eylemin bilincinde olma 

durumuna farkēndalēk denmektedir. Farkēndalēk kavramē aslēnda bilin­le eĸ anlamlē 

olarak kullanēlmakta veya bilincin kendisi olarak da ifade edilmektedir. Ayrēca 

farkēndalēk aslēnda subjektif yani gºreceli bir kavram olmakla birlikte, i­sel bir duygu 

veya dēĸ etkenlerden kaynaklē duyusal algēnēnda farkēnda olma durumu olarak 

tanēmlanabilir (Amir vd, 2009, s.298). 

Gutwin ise farkēndalēĵē, bir etmen ve ­evresinin etkileĸimi yoluyla yaratēlan 

bilgi ve basit kavramlarla ne olup bittiĵini aktarabilme olarak adlandērmaktadēr 

(Gutwin ve Greenberg, 2002, s.11). Tipografinin mekânsal entegrasyona en büyük 

katkēlarēndan biri iĸte bu farkēndalēktēr. Aslēnda tipografinin bir mekânda en yalēn 

haliyle kullanēlmasē bile, hem mekâna katkēsē, hem de mek©nē ziyaret edenler 

a­ēsēndan bir bilinçlendirme halidir yani farkēndalēktēr. Çünkü tipografi mekan 

eklektiĵi, ülkemizde zaten ­ok fazla yaygēn bir kullanēm gºstermediĵi i­in, boĸ bir 

mekanda bile kullanacaĵēmēz tipografi, mekanda dikkatleri ¿zerine ­ekecek ve anēnda 

farkēndalēĵē oluĸturacaktēr. Yani insanlarēn g¿nl¿k hayatlarēnda kitaplarda veya reklam 
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panolarēnda ya da bir ¿r¿n ¿zerinde gºrd¿kleri yazēnēn bir mekânda kullanēmē bile tek 

baĸēna aslēnda bir farkēndalēk yaratmak i­in yeterli bir sebep olmaktadēr. 

 Tipografide kullandēĵēmēz harf formlarē sadece fonetik sembollerin bir 

gºr¿n¿m¿ deĵildir. Tipografi hatta kaligrafi yani el yazēsē bile olsa, yazē y¿zlerindeki 

harf formlarēnēn her vuruĸunun çekici ve duygusal i­eriĵi, metnin iĸlevsel anlamē 

¿zerine bindirilmiĸ bir dil oluĸturur ve her iki durumda okuyucu tarafēndan aynē anda 

algēlanēr. Bu durum estetikle ya da diĵer bir ifadeyle g¿zellikle alakalē bir durum 

deĵildir, çünkü g¿zellik mutlak deĵildir. Buradaki durum aslēnda farkēna vardērma 

veya farkēndalēk yaratmaktēr. Bi­imler ve formlar ¿zerinden oluĸturulan bu farkēna 

varma veya anēn bilincinde olma durumu, izleyicisi tarafēndan ­ºz¿lebildiĵi oranda 

algēlanēr ve farkēndalēk yaratēr, eĵer bu iliĸkiyi ve farkēndalēk izleyicisi tarafēndan 

görülemiyorsa, muhtemelen gºr¿nen ama algēlanamayan uygulamaya, estetik anlamda 

bir yargē bi­ilerek, bu kºt¿ olmuĸ gibi bir yakēĸtērma yapēlabilir.  

Tipografide farkēndalēk, mek©nēn veya kiĸilerin ihtiya­larē doĵrultusunda, hem 

str¿kt¿rel yapēya hem de estetik dokuya göre, diyalektik bir yaklaĸēmla 

ĸekillendirilebilir.  Tabi bunun haricinde, mek©nēn bulunduĵu yerin sosyo-ekonomik 

ve k¿lt¿rel yapēsē da farkēndalēĵēn temelde iliĸkili olduĵu bir durumdur. ¥rneĵin varoĸ, 

bakēmsēz, ēĸēklandērmanēn yeterli olmadēĵē bir mahallede, ortak kullanēm alanēnda 

yapēlan bir ēĸēklē tipografik uygulama, semtte farkēndalēĵē artērmak adēna etkili ve 

doyurucu olabilir. Ancak aynē durum baĸka bir semtte yani ēĸēklandērmanēn fazlasēyla 

doyurucu olduĵu bir mekânda aynē farkēndalēĵē yaratmayabilir. Veya aynē ºzellikteki 

biçimsel bir y¿zey ­alēĸmasē veya forma dayalē bir tipografik uygulama, bir otel 

lobisinde insanlarē kendine hayran bērakēp ilgiyi üstünde toplayabilirken, bir 

restoranda yemek yiyen kiĸilerin ilgisini ­ekmeyebilir. Bu baĵlamda mekânlarda 

farkēndalēk, yerin hem k¿lt¿rel yapēsē hem de mek©nēn strüktürel ve estetik yapēsēyla 

da bir iliĸki i­erisinde olduĵundan, tipografi, farkēndalēk yaratmak istediĵi mekanē, 

bulunduĵu yerin psikolojik ve fizyolojik etkenlerine gºre kendisi seçmektedir. 

2.1.4. Problem Çözme / Tamamlayēcē Rol 

Tipografi mekânsal organizasyonlarda bileĸenler ¿zerinden bazen tamamlayēcē 

bir role bürünürken bazen de problemlerin ­ºz¿m¿ne katkē saĵlamaktadēr. Bir sonraki 
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konu baĸlēĵēmēz olan mekân bileĸenlerinde tipografik ­ºz¿mlemeler; tipografinin 

mekânda sēnērlayēcē, yºnlendirici, odaklayēcē, birleĸtirici ve ayērēcē bileĸenlerde nasēl 

bir rol ¿stlendiĵi detaylē olarak ele alacaktēr (bkz: s.73,75, ķekil.2.6, ķekil.2.8). 

Tipografi bu bileĸenler ¿zerinden, mekanda oluĸabilecek problemlere, yine mekânsal 

uyarēcēlar (doku, form,renk,ēĸēk)  veya diĵer adēyla deĵiĸkenler üzerinden de aktif 

­ºz¿mler sunmaktadēr. Bu ­ºz¿mler, mekâna ekonomiklik a­ēsēndan artē bir deĵer 

katabildiĵi gibi, basit, hēzlē ve pratik yaklaĸēmlarla daha estetik bir sunum ortaya 

­ēkarmakta ve iĸlevselliĵiyle de, problemlerin ­ºz¿m¿ne yardēmcē olmaktadēr. Aynē 

zamanda mimar, m¿hendis ve grafik tasarēmcēlarēn disiplinler arasē ortak bir 

­alēĸmayla, mekânsal entegrasyonlarda statik ve dinamik bir tamamlayēcē rol aldēĵē 

biçimlendirmeler ve formlar görülebilmektedir. 

2.1.5. Estetik 

Estetik temelli tipografi, bir mek©nēn retoriĵidir. Clive (2003) estetiĵi 

a­ēklarken b¿t¿n beĵeni yargēlarēnēn ºz¿nde, kiĸinin ºzel duygularēnēn deneyimi 

olduĵundan bahseder (Clive, 2003, s. 107). Dolayēsēyla estetiĵin temelinde kiĸisel 

deneyimlerle ĸekillenen beĵeni yargēlarē olduĵuna gºre, estetik haz ºznel bir olguyla 

duygulara yºn verir ve konuyu doĵal olarak sosyal bilimlerle de iliĸkilendirir. Kesin 

bir analitik yºntem kullanamēyorsak ve ºznel bu yargēlara net sēnērlar ve kalēplar 

­izemiyorsak, herhangi bir tasarēm i­inde bu g¿zel veya ­irkin olmuĸ diye bir mutlak 

yargē belirtmemiz doĵru olmayabilir. 

Bu kēsma kadar anlattēĵēmēz; duygusal fayda, aidiyet hissi, farkēndalēk, 

problem çözme gibi tipografinin mekânsal entegrasyona olan t¿m algēsal ve duygusal 

katkēlarēnē,  genel anlamda estetik bir tatmin oluĸturmak i­in kullanēldēĵēnē 

söyleyebiliriz. Yani t¿m bu katkēlar sonucunda deneyimlerimizle elde ettiĵimiz görsel 

hazzēn adē estetiktir. Bu estetiĵi ise tipografi bize gºrsel bir tatmin ¿zerinden 

oluĸturmaktadēr. Ancak mekânsal organizasyonda bu estetik görsel tatmini, Reekieôye 

gºre bir b¿t¿nl¿k oluĸturacak ĸekilde d¿zenlememiz gerekir. Reekie belirli kurallar 

doĵrultusunda bºl¿mlerin, par­alarēn oluĸturduĵu bir b¿t¿n¿n tasarēm yaratma 

aĸamasēnda ºnemli olmadēĵēnē, asēl ºnemli olan ĸeyin görsel tatmini saĵlayarak belirli 

bir nitelik taĸēyan hazzēn izleyicisine veya yaĸayanēna bir b¿t¿n olarak aktarēlmasēyla 

sºz konusu olacaĵēndan bahseder (Reekie, 1972, s.43). ¥yleyse bu yaklaĸēmdan yola 
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­ēkarak sadece bir mek©nēn estetik bir tatmin saĵlayabilmesi i­in hi­bir uyarēcēnēn veya 

bileĸenin ve hatta tipografinin tek baĸēna m¿kemmellik sergilemesi yetmeyecektir. En 

iyi sonucu alabilmek i­in t¿m bu unsurlarēn bir b¿t¿n oluĸturacak ĸekilde uyumlu, 

ºl­ekli ve dengeli bir ĸekilde kullanēlmasē gerekmektedir. 

Yine bu baĵlamda bir mek©nda oluĸturulmaya ­alēĸēlan estetik bir yazē tipinde 

veya yazē düzenlemesinde ortaya ­ēkan tipografinin, g¿zelliĵini tanēmlamanēn da net 

bir form¿l¿ yoktur, ancak tarihsel evrime baktēĵēmēz zaman y¿zyēllar boyunca 

oluĸturulmuĸ tipografik m¿kemmellik standartlarē vardēr. Hatta bu standartlarēn bir 

terminolojiye dºk¿lmesi de modernist dºnemin sonu­larēdēr. Bunun i­in tasarēmcēlar 

mek©nsal d¿zenlemelerde oluĸturulan duygusal etkileĸimin temelde estetik bir 

hoĸnutluk yaratacak ĸekilde ortaya konulmasē i­in t¿m uyarēcē unsurlarē, temel tasarēm 

ilkeleri kapsamēnda bir b¿t¿nl¿k oluĸturacak ĸekilde tasarlayarak ger­ekleĸtirmeye 

­alēĸēr. ¥rneĵin, ilk dizgiciler ve matbaacēlar, yazē tipi tasarēmē, harf aralēĵē, sºzc¿k 

aralēĵē, satēr aralēĵē ve diĵer tipografik iyileĸtirmeleri dikkatle deĵerlendirerek her 

zaman en y¿ksek d¿zeyde okunabilirlik i­in ­aba gºstermiĸlerdir. Bu kurallar ve temel 

yaklaĸēm tipografinin doĵru kullanēmē a­ēsēndan ºnemlidir ancak konu tipografi 

mekân iliĸkisi olunca mek©nēn bileĸenleri ve uyarēcēlarēnēn da dikkate alarak bir bütün 

halinde planlama yapēlmasē ĸarttēr.  

Ayrēca estetik se­imler ve mekânsal tipografi, bu standartlarēn yanē sēra 

tasarēmcēlarēn, zevki ve deneyimi tarafēndan belirlenme eĵiliminde olmaya devam 

ettiĵi i­in, estetiĵin her an yeni dokunuĸlarla ve ­ok farklē yaratēcē deneyimlerle 

karĸēmēza ­ēkmaya devam edeceĵini bizlere göstermektedir. ¥rneĵin Karĸē sanat 

(Anti-Art), Karĸē Bi­im (Anti-Form) ve Kavramsal Sanat, geleneksel ara­larēn, bi­im 

ve formlarēn ºtesinde d¿ĸ¿n¿p fikirlerini uygun malzemeler ile ifade etme amacē 

g¿tt¿kleri i­in, bi­ime ºnem vermez ve plastik sanatlarēn bi­im dilini kullanmazlar. 

Ancak tipografinin estetize yºntemlerinin bir sēnērē yoktur. Bi­im ve form i­in 

yaratēcēlēĵēn sēnērlarēnē zorlayarak plastik sanatlarēn dilini kullanmakla birlikte, bazen 

de kavramsal sanatēn anti-estetik dilini, göstergebilim (semiyotik) üzerinden maddesel 

olarak kullanarak mek©nsal entegrasyonu bambaĸka boyutlara taĸēyabilmektedir. 

Varlēĵēn bizzat ¿zerinden oluĸturulan tipografik metaforlar yine bu durumun en güzel 

belirleyicisidir. 
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Levi Straus, estetiĵin, sanatsal bir ­alēĸmanēn fiziksel b¿t¿nl¿ĵ¿ haricindeki 

diĵer t¿m iliĸkileri ortaya koyduĵu mantēksal bir olgu olduĵundan bahseder. O sanatsal 

bir yapētēn veya ¿r¿nün estetik deĵerini; duyusal deneyimler aracēlēĵēyla gºzlemcinin 

gºrsel birikimlerine, kapasitesine ve yapētēn gºrsel plastik deĵerine dayandērmaktadēr 

(Burnham J., 1973; akt. Aydēnlē, 1986, s.45). Tipografi, biçime ve forma yeni anlamlar 

yükleyerek, tüm mekânsal bileĸenler ve uyaranlar ¿zerinden burada bahsedilen plastik 

deĵere atēf yapar ve mek©nēn b¿t¿nl¿ĵ¿ne estetik bir anlam y¿klemek i­in, tüm 

yaratēcēlēĵēyla izleyicisinde doyumsal bir tatmin oluĸturmak i­in ­alēĸēr. 

Ķĸte tipografinin mekânsal entegrasyona t¿m bu katkēlarēnē, ĸimdi daha detaylē 

bir ĸekilde uygulanmēĸ ºrnekler ¿zerinden incelememiz, konunun somut ­ēktēlarē 

¿zerinden daha iyi anlaĸēlmasēnē saĵlayacaktēr. 

2.2. MEKÂN BĶLEķENLERĶNDE TĶPOGRAFĶK ¢¥Z¦MLEMELER 

Mekânsan entegrasyonda, mek©nēn yapēsal bileĸenleri ve ºĵeleri, kullanēĸlē,  

estetik, kiĸiye huzur veren ve onun karakteristik yapēsēna hitap eden bir bi­imde bir 

b¿t¿n olarak d¿zenlenmektedir. Bu bileĸenler farklē roller ¿stlenerek, 

kompozisyonunda etkili bir ĸekilde kurulmasēnē saĵlar ve mekânda bir bütünlük 

oluĸturur. Mekân bileĸenleri ­oĵunlukla mek©nēn yapēsal özellikleriyle ilgilidir ve 

bunlar ­oĵunlukla sabittirler. Mekânsal ºĵeler ise kiĸilerin kullanēm amacēna yºnelik 

yer deĵiĸtiren bir durum sergiler. ¥zdemirôe gºre ­eĸitli bileĸen ve ºĵeler belirleyici, 

sēnērlayēcē, odaklayēcē , yºnlendirici, s¿reklilik saĵlayēcē, anlam taĸēyēcē, birleĸtirici ve 

ayēcē roller ¿stlenmektedir (¥zdemir vd., s.158-174). 

Tipografi, bu ºĵeler ¿zerinden plastik etkiyle mekâna bir duygu ve ruh katar 

ve bu bileĸenlerdeki uyum ¿zerinden mek©nēn toplam kalitesine ve imajēna bir yºn 

vererek estetik bir olgu yaratēr. Tipografi mekândaki organizasyonel süreçte, bazen 

mekânsal bir ºĵe bazen de bir bileĸen gºrevi gºrebilmektedir. Yani tipografi kendi iç 

disiplininde; okunurluk-okuturluk, karar verme, dikkat ­ekme ve marka bilinirliĵi 

oluĸturmak i­in bir gºrev ¿stlenir ancak kendi terminolojik eksenine ek olarak, 

mekânsal ºrg¿tleme i­in nitelendirilen ñsēnērlayēcē, yºnlendirici odaklayēcē, 

birleĸtirici-ayērēcēò bir bileĸen gºrevi gºrebilmektedir. Dolayēsēyla hem kendi 
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terminolojisi, hem de mekândaki ¿stlendiĵi gºrev itibariyle tipografi, mimarlēk ve 

grafik tasarēm disiplinlerinin yegâne ortak paydasēdēr. 

Mimari mekân bileĸenleri, izleyicilerin mek©nē fiziksel anlamda 

kavrayabilmesi için gerekli belirteç ve sinyallerdir diyebiliriz. Ancak bu bileĸenler 

sadece mimarlēĵēn str¿kt¿rel anlamda fonksiyonel gºrevlerini yerine getirmek i­in 

statik formlarla tasarlandēĵē an ­oĵu zaman fiziksel bir etkiden öteye gidememektedir 

(ķekil 2.2). Hatta sanatsal yaklaĸēmla ilerleyen ­oĵu mimar, bu durumda bir yapēnēn 

mimari bir eser niteliĵini taĸēmadēĵēnē ve ­oĵunlukla yapēdan ºteye gidemediĵini 

d¿ĸ¿n¿r. Fiziksel etkiden öteye gidebilmek için ise mimari, dokuyu, rengi, formu 

kullanēr ve ēĸēĵēn niteliĵinden yararlanarak dinamik formlar oluĸturur (ķekil 2.3). 

 

ķekil 2.2: Statik Mimari Form. 

 

ķekil 2.3: Dinamik Mimari Form. 

 Tipografi tamda bu noktada bazen mecburiyetten devreye girerek, mimarinin 

tēkandēĵē ya da etkileĸimi gerçekleĸtiremediĵi veya yetersiz gºr¿ld¿ĵ¿ durumlarda 

veya tamamen yaratēcēlēĵēn sēnērlarēnē zorlamak i­in olaya müdahale eder. Aslēnda 

ortak bir disiplinle ­alēĸan mimar ve grafik tasarēmcē, genelde bu olgu tēkanēklēĵa 
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sebebiyet vermeden, süreç en baĸta mekân-tipografi birlikteliĵiyle planlanarak 

çözümlenir ve ortaya mükemmel bir sonu­ ­ēkarēlmaya ­alēĸēlēr (ķekil 2.4).  

 

ķekil 2.4: Tipografik Form. 

Mekân i­in tipografik ­ºz¿mlemeler 4 temel bileĸende hayat bulur. Bunlar: 

1-Sēnērlayēcē ¥ĵeler 

2- Yºnlendirici ¥ĵeler 

3-Odaklayēcē ¥ĵeler 

4-Birleĸtirici-Ayērēcē ¥ĵeler 

2.2.1. Sēnērlayēcē ¥ĵeler 

Mimaride mekân ºrg¿tlemesinin en ºnemli gºrevi sēnērlayēcē ºĵelere aittir. 

Bunlar duvar, merdiven, kiriĸ, kolon, dºĸeme vb. bileĸenlerdir. Mimaride dēĸ mekanlar 

doĵal, yapay ve iĸlevsel sēnērlarla planlanērken, ĸehirlerde binalar arasēnda kalan t¿m 

mekanlar kentsel toplumsal mekan olarak nitelendirilmektedir. ķ¿phesiz bu sēnērlayan 

ºĵeler, sēnērladēklarē alanla mimariye katkēda bulunurlar ancak tipografi daha ­ok bu 

sēnērlayan ºĵelerin bizzat kendisiyle iliĸki i­erisinde olarak bu ºĵeler ¿zerinden bi­ime 

ve forma yºnelik tasarēmlar oluĸturur. ¥rneĵin, Amerikaôda Houston Güzel Sanatlar 

M¿zesiônin ana cadde giriĸinin dēĸ gºr¿n¿m¿ndeki bu tipografik tasarēm, gayet 

farkēndalēĵē y¿ksek bir yer tanēmē, iĸaretlemesi ger­ekleĸtirmekte ve aynē zamanda 

binanēn caddeyle olan dēĸ sēnērēnē belirtmektedir (ķekil 2.5). Bu örnek, tipografinin 

mimaride sēnērlayēcē bir forma girerek, yapēya bir farkēndalēk kattēĵēnēn güzel bir 

ºrneĵidir. Tipografik tasarēm, formuyla bina için ekstra bir tabela veya yönlendirme 

levhasēna ihtiya­ duyulmadan, müzeye hem sēnērlayēcē bir bileĸen hem de mekân 
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tanēmēnē (neresi olduĵunu veya neye yaradēĵēnē) ortaya koyan estetik bir gºrsel ºĵe 

yaratmēĸtēr. 

 

ķekil 2.5: Houston Güzel Sanatlar Müzesi. Texas, USA. 

Yine sēnērlayēcē bir formla Hindistanda Kalk¿ta Okullarēônda karĸēmēza ­ēkan 

tipografi, mekânsal bileĸenlerle hem iĸlevsel hem de duygusal bir etkileĸim yaratmak 

adēna tasarlanmēĸtēr. Sembollerin, alfabenin ve sayēlarēn grafiksel temsilleri, bina 

formunun y¿z¿ i­in bir ilham kaynaĵē olmuĸtur. Okuldaki k¿­¿k ­ocuklarēn, basit 

­izgilerle alfabenin harflerini baz alarak iliĸki kurduklarē d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ ve semboller 

b¿y¿d¿k­e aynē ­izgilerin soyutlamalarē daha ­ok alfa, gama ve pi gibi gºr¿nmeye 

baĸlayacaĵē i­in, eĵlenceli ve resmi olmayan keyifli bir mekan oluĸturulmak 

istenmiĸtir. Bu y¿zden, mevcut olaĵan¿st¿ yapē k¿tlesinin etrafēnda tanēdēk ama farklē 

ölçeklerde ĸekiller ve fonetik semboller kullanēlarak hem bir farkēndalēk oluĸturulmuĸ, 

hem de iĸlevsel anlamda cepheden sēnēflara sert g¿neĸ d¿ĸmemesi saĵlanarak, 

gölgelendirme yapēlmēĸtēr. G¿neĸ ēĸēnlarēnēn keskin bir ĸekilde sēnēf ortamēna vurmasē 

engellenerek tipografi sayesinde problem ­ºz¿lm¿ĸ, aynē zamanda okula farklē bir 

kimlik kazandērēlarak marka bilinirliliĵi artērēlmēĸtēr (ķekil 2.6). 
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ķekil 2.6: Kolkata Okullarē (Sēnērlayēcē tipografik form), Hindistan. 

Almanyaônēn Herzogenaurach ĸehrinde, Adidas markasēnēn baĵcēklē harf 

sistemi yine ofiste iki ayrē bºlmeyi sēnērlayēcē bir bileĸen gºreviyle ayrēĸtērmēĸtēr.  

"laces" yani baĵcēklar anlamēna gelen bu kelime, binada, k¿resel olarak aktif bir 

ĸirketin aĵ baĵlantēlē iletiĸimleri hakkēnda sºylediklerini yakalayan, metaforik bir 

deĵere sahiptir. Spor malzemeleri ve giyim geliĸtirmede bir pazar lideri olan Adidas, 

hareket, sporun ºz¿d¿r dilini kullanarak ve hareket aynē zamanda tasarēm dilini de 

tanēmlar diyerek ñturbo ĸarjlē tipografi, yeni Adidas tasarēm merkezinden ge­er.ò 

demektedir. Bu durum tabela sisteminin yazē tipine de yansēr: hēzlē ve hafif tipografi 

duvar ve korkuluk gºreviyle sēnērlayēcē bir belirte­ gºrevini gºr¿r ve harfler burada 

tipografinin hareket kabiliyetiyle yer deĵiĸtirmeler yaparak formu bu süreçte deĵiĸken 

hale getirir (ķekil 2.7). 
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ķekil 2.7: Adidas Ofisi ((Sēnērlayēcē tipografik form), Herzogenaurach, Almanya. 

Arizona Eyalet ¦niversitesi'nin en b¿y¿k ºĵrenci konut komplekslerinden biri 

olan bu bina giriĸindeki tipografi, giriĸ bºl¿m¿n¿n ­atē kēsmēnē yani tente gºrevini 

gºrmektedir. 18 katlē kulelerin giriĸinde bulunan ve gºmme bir ĸekilde monte edilen 

bu neon uygulama binanēn ana giriĸini tanēmlanēr. Ķĸlevselliĵiyle tente görevi gören bu 

uygulama, ekstr¿de yazē bi­imiyle ana giriĸi zihinlerde iĸaretler ve marka bilinirliĵine 

katkē saĵlayarak, mekân i­in ºĵrencilerde bir aidiyet duygusu yerleĸtirir (ķekil 2.8). 

 

ķekil 2.8: Arizona Eyalet Üniversitesi, USA. 

Sēnērlayēcē formlar ¿zerinden verdiĵimiz ºrnekler dēĸēnda ayrēca 

bi­imselliklerde sēk sēk mekânsal entegrasyonda tipografi tarafēndan y¿zeylerde 

(duvar) plastik bir deĵer oluĸturmak i­in kullanēlmaktadēr. 
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¥rneĵin San Francisco ôda, Stitchfix kadēn, erkek ve ­ocuk giyim markasēnēn 

genel merkezinde 20' x 10' geniĸliĵinde boyalē beyaz ahĸap ¿zerine bakēr ­ivili ve yine 

bakēr kordonlarla yapēlan bu y¿zey tipografisi, mekânda sēnērlayēcē bileĸen olan duvar 

¿zerine binlerce ­iviyle tasarlanmēĸtēr. Uygulama her ne kadar tipografik bir form 

niteliĵinde gºr¿n¿yor olsa bile uygulanēĸ yeri itibariyle duvar bileĸenine uygulanan bir 

bi­imsel sēnērlama ­alēĸmasēdēr (ķekil 2.9).  

 

ķekil 2.9: Stitchfix  (Sēnērlayēcē tipografik bi­im), Kalifornia. 

Yukarēdaki örneklerden de gºr¿lebildiĵi ¿zere, sēnērlayēcē ºĵeler tamamen 

tipografik formlarla veya sēnērlayēcē bileĸen y¿zeylerine uygulanan bi­imselliklerle 

tasarlanabilir. Bunlarēn haricinde bazen mimar, m¿hendis ve grafik tasarēmcēlarēn 

ortak bir disiplinle ­alēĸtēklarē ve yapēya m¿dahale edebildikleri oranda, farklē 

sēnērlayēcē tipografik uygulamalarda gºrebilmekteyiz. ¥rneĵin mek©nēn, mekanik ve 

statik formlarē manipüle edilerek, bir sēnērlama algēsē oluĸturabilmektedir (ķekil 2.10). 

Özellikle bu tarz uygulamalar mekânda ciddi farkēndalēklar oluĸturabilir. Ayrēca 

mek©nēn ihtiya­larē doĵrultusunda, yapay bir planlamayla da problem çözücü veya 

tamamlayēcē bir rol ¿stlenebilir. Yine teknik zorluĵundan veya ekonomiklik kullanēmē 

a­ēsēndan yaygēn olarak gºrmediĵimiz bu tarz uygulamalar, duruma ve mekana göre 

aidiyet hissinin oluĸturulmasēna katkē saĵlayabilir.  
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ķekil 2.10: BICOM Communications (Sol) ve Blomberg (Ota ve Saĵ),   (Sēnērlayēcē 

manüpülasyon tipografisi), USA ve Kanada. 

T¿m bu sēnērlayēcē tipografik uygulamalar, ­oĵunlukla mekanē ziyaret 

edenlerde, dikkat ­ekmek ve marka bilinirliliĵine katkēda bulunmak amacēyla 

uygulanmakta olsa bile, gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere mimari entegrasyona ve bu organizasyonun 

finalinde oluĸan mekanēn algēsēna, post-modern yaklaĸēmlarla ciddi anlamda görsel 

estetik kazanēmlar sunmaktadēr. 

2.2.2. Yºnlendirici ¥ĵeler 

Mekânlarda yºnlendirici ºĵeler, dolaĸēmē saĵlamak, sirk¿lasyonu bilinçli bir 

ĸekilde yºnetmek ve birbiriyle baĵlantēlē iĸlevlere sahip bºl¿mlerden diĵer bºl¿mlere 

ge­iĸi iliĸkilendirmek i­in kullanēlmaktadēr. 

Mimaride ­oĵunlukla bu yºnlendirme iĸlemleri ya ēĸēk ya da bi­imsel bazē ­izgi 

formlarēyla yapēlmaktadēr. Ķ­ mekânlarda koridor, dēĸ mekânlarda cadde, sokak, yol 

veya farklē bir zemin kaplamasēyla oluĸturulan akslar mimaride yºnlendirmeyi 

saĵlayan bileĸenlerdir. Mimari bu yºnlendirmeyi yaparken, oluĸturduĵu mek©nlarēn 

doĵal akēĸēnda bir aks betimlemesi ¿zerinden veya yer yer aydēnlatmayē da kullanarak 

bu yönlendirmeyi yapar. Ancak tipografi aslēnda bu noktada problem ­ºz¿c¿ bir rol 

¿stlenir ve mimarinin yardēmēna koĸarak yönlendirmeyi daha somut bir hale getirir. 

Tipografi, kapalē mekânlarda koridorlar üzerinden malzemenin dokusuna veya yeni 

bir malzeme olanaĵēyla post-modern yaklaĸēmlar sergileyerek bi­imsellikler ve 
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formlar yaratmakta, dēĸ mekânlarda ise cadde, sokak veya yollarda oluĸturulan 

çevresel uygulamalarla yºnlendirmeyi saĵlamaktadēr. 

Hatta mimarinin kullandēĵē süreklilik saĵlayan noktasal elemanlarē, yani 

aydēnlatma elemanlarēnē, yeni yeni biçimselliklere veya forma sokarak bu 

yönlendirmeyi, bir aidiyet hissi veya herhangi bir ºzel duygusal ­aĵrēĸēmlar yaratarak 

yapabilmektedir. Yönlendirici bileĸen ve tipografi iliĸkisinde, ­oĵunlukla okunurluk 

ön planda tutularak, organik veya inorganik yollarla, mekânda yön bulma problemine 

­ºz¿m aranēr. Buradaki duygusal etkileĸim ise uyarma, yönlendirme, önerme, 

bilgilendirme vb. doĵrudan veya dolaylē etkileĸimlerle ger­ekleĸir. Ayrēca tipografinin 

karar verme iĸlevi, yapēlan bu mekân içi yönlendirmelerle, hareket eylemlerimize yön 

verir. T¿m bu ritim ve b¿t¿nselliĵi saĵlayan uygulamalar, kurumsal anlamda doĵru 

uygulandēĵē takdirde, marka bilinirliĵine doĵal olarak da mek©nsal ºrg¿tlemeye estetik bir 

deĵer katmaktadēr.  

Mekânsal entegrasyon ve ºrg¿tlemenin en ºnemli olduĵu müze, sergi salonlarē 

gibi dolaĸēm alanlarēnda veya kapalē otoparklarda, tipografik uygulamalar mekanē 

örgütlemek için en iyi yönlendirici bileĸenlerdir. 

 

ķekil 2.11: Newyork Halk Kütüphanesi (Yönlendirici tipografik form ve biçim 

uygulamasē), USA. 

Newyork Halk K¿t¿phanesi bir araĸtērma kurumunun ºnemine binaen, 100. Yēlēnē 

kutlamak istemiĸ ve bu vurguyu ziyaret­ilerine tarihsel baĵlarēyla aktarmak istemiĸtir. 

Tasarēmcēlar, ziyaret­ilerin bu kitaplarē keĸfetmesine ve k¿t¿phanenin Dijital 
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Galerisi'ndeki y¿z binlerce gºrsele gºz atmasēna olanak tanēyan bir iPad uygulamasē 

oluĸmuĸtur. Bu k¿t¿phanenin geniĸ koleksiyonlarēnē tasvir eder ve tarihi gºr¿nt¿leri 

ve ger­ekleri sunan eserler ve binanēn mimari planlarē, inĸaat fotoĵraflarē ve 

k¿t¿phanenin bulunduĵu alan hakkēnda bir harita videosu da dâhil olmak üzere 

kütüphanenin geliĸim hikâyesini anlatan bir b¿y¿k ekranē m¿zenin dokusuna uygun 

yerleĸtirmiĸlerdir. M¿ze bºl¿mlerinde hareketli tipografik formlar aracēlēĵēyla, 

yºnlendirmeleri etkili bir ĸekilde, oval yumuĸak hatlarla bºl¿m giriĸlerine 

konumlandērarak yºnlendirmeyi dikkat çekici bir hale getirmiĸlerdir (ķekil 2.11).  

TOC Hostel Barcelona adlē bu mekânda ise yºnlendirici bileĸenlerin 

tipografiyle estetik bir farkēndalēk yarattēĵēnē ve tamamlayēcē bir rol ¿stlendiĵini 

görebiliriz. Hosteller, Avrupa'da dar gelirlilerin veya ºĵrencilerin, ucuza 

konaklayabildikleri mek©nlardēr. Burada gºrd¿ĵ¿m¿z hostelin koridorlarē koyu bir 

siyah renkle boyanmēĸ ve ambiyans aydēnlatmanēn da niteliĵiyle tipografik unsurlarla 

vurgulanmēĸtēr; salonu iĸaret eden yönlendirme çizgileri ve ilgili yazēlar, salona doĵru 

y¿r¿rken yenilik­i ve gizem oluĸturan bir havayla mekanda uyum saĵlamēĸtēr (ķekil 

2.12). 

 

ķekil 2.12: TOC Hostel Barcelona (Yºnlendirici tipografik bi­im), Ķspanya. 

CCHE Lozan SA tarafēndan Hiag Holding için tasarlanan bu binanēn 

yºnlendirmeleri ise yine markanēn kendi kurumsal logosundan yola ­ēkēlarak, bir 

grafik iĸaret dili ve davranēĸ ailesi oluĸturmuĸ ve otoparktan kapalē i­ mekâna kadar 

fütüristtik bir uygulama geliĸtirmiĸtir (ķekil 2.13) 
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ķekil 2.13: HIAG Holding (Yönlendirici tipografik biçim), Ķsvi­re. 

Ķspanyaôdaki örnekte ise, ICO M¿zesiônde uygulanan bu tipografinin, mekânda 

sirk¿lasyonu saĵlamak adēna biçimsellikler üzerinden ne derece etkili ve parlak bir 

renkle ifade edildiĵini ve yºnlendirici bileĸenlere verdiĵi estetik ve iĸlevsel katkēyē 

görebiliriz (ķekil 2.14). 

 

ķekil 2.14: ICO M¿zesi, Ķspanya. 

Washington Üniversitesi'nin Seattle kampüsünde kurulan ve benzersiz bir 

kamusal sanat projesi olan diĵer bir ºrneĵimize baktēĵēmēzda, ziyaretçilere rehberlik 

etmek ve her bir sanat eserinin kamp¿ste keĸfedilecek daha b¿y¿k bir seriden yalnēzca 

biri olduĵunu belirtmek i­in bireysel haritalandērma sistemi yapēlmēĸ ve mekândaki bu 

proje yönlendirici bir ºĵe olarak mekâna hayat vermiĸtir. 
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Projede ortaya ­ēkan bu yºnlendirici tipografik ºĵeler, yol bulma, ­ok ama­lē 

i­erik, cesur ve eĵlenceli bir numaralandērma sistemidir. Her bir par­ada alt yazēyla 

genele ait eserlerin bir yol haritasē anlatēlmakta ve ziyaret­ileri her bir sanat eserine 

yönlendirmek i­in bir iĸaret gºrevi gºrmektedir. Ķster kampüste bulunan 28 metrelik 

ĸiĸirilmiĸ bir kovboy balonu isterse bir aĵa­ korusunda asēlē duran narin bir cep 

telefonu olsun, belki de daha da ºnemlisi, sayēlar yoldan ge­enlere her ­alēĸmanēn daha 

büyük bir seriden biri olduĵunu gºstermiĸtir. Her tabelada 12 sanat eserinin tamamēnēn 

bir haritasē gºr¿nt¿lenir ve her harita diĵerlerinden biraz farklē gºrselleĸtirilir: eserler 

sabit kalēr, ancak onlarē birbirine baĵlayan ­izgiler deĵiĸir, ­¿nk¿ kamp¿ste istediĵiniz 

gibi dolaĸēp yine de aradaki noktalarē birleĸtirmek m¿mk¿nd¿r (ķekil 2.15). 

 

ķekil 2.15: Washington Üniversitesi, Seattle Kampüsü, USA. 

2.2.3. Odaklayēcē ¥ĵeler 

Mekânsal ºrg¿tlemenin ºnemli vurgu noktalarēnē odaklayēcē ºĵeler belirler. Bu 

ºĵeler genel anlamda iĸlevsel ve bi­imsellik harici, mekânsal organizasyonlarēn 

merkez noktasēnē teĸkil etmektedir. Yani mekân içindeki bir bºl¿m¿n veya boĸluĵun 

veya dēĸ mekânlardaki bir konumun, daha dominant hale geldiĵi vurgu noktalarēdēr. 

Dēĸ mekanlarda anētlar ĸehirlerin odak noktalarē olduĵu gibi, kapalē mekanlarda 

giriĸler, iĸaret ve d¿ĵ¿m noktalarē, otellerde resepsiyon vb. ­eĸitli odak merkezlerinden 

sayēlabilir (ķekil 2.16). Tipografi odaklayēcē yerler veya alanlar ¿zerinden farkēndalēĵē 

en ¿st d¿zeye ­ēkartēr ve vurgu noktasēna yoĵunlaĸtērdēĵē kiĸilere, iletmek istediĵi 
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mesajē veya duyguyu doĵrudan verir. Bu noktada belirtmemiz gereken en ºnemli ĸey 

ise tipografi mekânda odaklayēcē bir noktada bulunmasa bile dikkatleri zaten ¿zerine 

­ekmeyi baĸarabilir. 

 

ķekil 2.16: Tipografinin odakladēĵē mekânlar. 

Dolayēsēyla tipografinin bir mekânda bulunmasē bile baĸlē baĸēna odaklanma 

sebebidir. (ķekil 2.17)ôda gºr¿leceĵi ¿zere bunu kendinizde test edebilirsiniz. Se­ilen 

bu ºrneklerde, aslēnda mek©nlarēn optik aĵērlēk merkezi tipografinin uygulandēĵē alan 

olmasa bile, hatta ilgi ­ekici ve odaklanacak baĸka nesnelerin varlēĵēnē gºrsek bile, 

gºrsele baktēĵēnēz zaman ilk etapta yoĵunlaĸacaĵēnēz odak noktasē, tipografinin bizzat 

kendisi olacaktēr. Bu durumu yüzlerce benzeri uygulamaya bakarak test edebilirsiniz. 

Bu sebeple tipografinin kendisi baĸlē baĸēna bir odaklayēcē vurgu unsurdur. 

 

ķekil 2.17: Mekânsal Odaklayēcē Tipografi. 

Ancak tipografi, aĵērlēĵē mek©nēn odak noktasēna vermiĸ ve mekânda bariz bir 

vurgu noktasē oluĸturmak i­in yerini almēĸsa ortaya ­ēkacak sonu­ ger­ekten tatmin 

edici bir hal alacaktēr. Kim bilir  belki de post-modern yaklaĸēmlarla, geleceĵin 
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mekânsal yapēlarēnda, ºrnekteki gibi bir­ok tipografik odaklayēcē formlarla yeni yeni 

mekânlar görmeye baĸlayabiliriz (ķekil 2.18). 

 

ķekil 2.18: Gelecekte Odaklayēcē Tipografi (3D), Chris Labrooy. 

Bazen bir ĸehrin caddesinde kullanēlan tipografi, caddenin odak noktasēnē 

tamamen bir mekâna kilitleyebilir (ķekil 2.19). Bu sayede caddede bulunan mekân 

hem diĵer iĸyerlerine nazaran, hem de caddenin kendisine bir farkēndalēk oluĸturduĵu 

gibi, aynē zamanda ĸehrin bu caddesinin bilinirliliĵine ve niteliklerine, estetik bir deĵer 

yargēsē oluĸturarak bir katma deĵer yaratacaktēr. 

 

ķekil 2.19: Mimar: Clavel Arquitectos Murcia, Ķspanya. 
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Amerikaôda bulunan ve bir yazēlēm ĸirketi olan Venafi ofis giriĸinde asansºrlerin 

olduĵu noktayē odaklamak i­in, yine yazēlēm dilinde kullanēlan kodlamalardan, bir 

tipografik biçimle odaklama noktasē oluĸturmuĸtur (ķekil 2.20). 

 

ķekil 2.20: Venafi Yazēlēm, Salt Lake City, USA. 

Ayrēca odaklayēcē ºĵeler, sadece mek©nēn merkez noktalarēnē gºstererek 

odaklama yapmaz. Bunun haricinde mekânda kullanēlan ­evresel renkler haricinde, 

farklē bir renkle ve dokuyla da diĵerlerinden ayrēĸan bir odaklanma noktasē 

oluĸturulabilmektedir (ķekil 2.21). 

 

 

ķekil 2.21: Doku, Renk ve ¢evresel Odaklayēcē Tipografi. 
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2.2.4. Birleĸtirici-Ayērēcē ¥ĵeler 

Mekânsal ºrg¿tlemenin diĵer bir ºĵesi ise birleĸtirici -ayērēcē ºzellikler sunan 

bileĸenlerdir. Bu ºĵeler aslēnda ­oĵunlukla sēnērlayēcē ve yºnlendirici bileĸenlerle de 

iliĸkilidir. Tipografi bu noktada bºl¿mler arasē ge­iĸleri vurgulayarak veya tasarēmēn 

niteliĵine gºre bºl¿mlerde ritmin akēĸēna baĵlē bir s¿r¿kleyicilik yakalayarak, 

mekânda birleĸtirici rol alabilmektedir. Aynē ĸekilde birbiriyle baĵlantēlē alanlarē 

tipografi sayesinde ayērmak ve mekânsal organizasyona hem iĸlevsel hem de estetik 

bir farkēndalēk katarak bileĸenleri etkin bir ĸekilde kullanabiliriz (ķekil 2.22). 

 

ķekil 2.22: Birleĸtirici ve Ayērēcē Tipografik ¥rg¿tleme. 

2.3. MEKÂNSAL UYARANLARDA  TĶPOGRAFĶ  

Kiĸiler ­evrelerini duyu organlarēyla ve bunlarēn algēlanmasēyla 

tanēyabilmektedirler. Duyu organlarēmēzla ortaya ­ēkan, biliĸsel bir olgu olan olaylar, 

iĸitme duyumuza akustik, dokunma duyusuna haptik, gºrme duyusuna ait optik 

konularla ilgilidir. Algēlanan mekânēn gºrsel bir tatmin d¿zeyi oluĸturmasē ve 

sonucunda estetik bir yargē bildirimine yol a­masē, mek©nēn gºrsel ve iĸlevsel 

ºzellikleri ¿zerinden yani i­eriĵi itibariyle psikolojik ve fiziksel niteliklerinin mekânda 

kullanēm ĸekline baĵlē olarak geliĸmektedir. Ķĸte bu sebeplerle algē bir uyarēcē 

sonucunda ger­ekleĸtiĵi i­in, mekânsal uyaranlar bir­ok deĵiĸkeni kapsamakta ve bu 

deĵiĸkenler sonucunda farklē ­eĸitli mekânsal tasarēmlar gºrmekteyiz. Mekânsal 

organizasyon s¿re­lerinde, mimari tasarēm sorunlarēnēn sēnērlarē anlamsal deĵerler, 
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iĸlevsel, ekonomik ve teknolojik boyutlarla ilgilidir. Bu boyutlarēn getirdiĵi ºl­¿tler 

bir b¿t¿n olarak d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ­eĸitli problemlerin ­ºz¿m¿ i­in mimarlēk, bazē 

uyaranlarē mekânsal ifade veya gºrsel tasarēm i­in kullanmaktadēr. Bunlar renk, doku, 

form, olarak nitelendirilir (Aydēnlē, 1986, s.38-47). 

Mimari literatürde bu tasarēm elamanlarēna mekânsal uyaranlar veya mekânsal 

deĵiĸkenlerde denilmektedir. Ayrēca fiziksel bir bileĸen olmayan ancak mekânsal 

bileĸenlerden etkilenen veya bu bileĸenleri etkileyen, ikincil bir grup fiziksel 

uyarandan sºz eden Kahvecioĵlu (1998) ēĸēk, ses ve kokunun da mekânda her tür 

fenomenle iliĸkili olduĵunu belirtir. Bu minvalde post-modern yaklaĸēmlarla 

tipografinin aydēnlatma unsurlarēyla da bir iliĸki i­erisinde olacaĵē gºr¿ld¿ĵ¿nden bu 

araĸtērmada ikincil bir unsur olarak mekânsal uyarēcēlar i­ine dâhil edilmiĸtir. 

Tipografi yukarēda bahsedilen ºzellikle anlamsal deĵerler baĵlamēnda 

mekânsal ifade i­in, dokuya, renge, ēĸēĵa ve forma ­eĸitli plastik deĵerler katmakta ve 

tüm mekân bileĸenlerini ise bu kurgusal tasarēmlarla daha anlamlē bir hale 

getirmektedir. Ancak tipografi sadece anlamsal deĵerler i­inde mekâna bir çözüm 

getirmez. Bu daha çok tipografinin mekânsal entegrasyonda oluĸturduĵu sonuçtur. O 

sonuca gelene kadar, gºstermeye ­alēĸtēĵēmēz bir­ok ºrnekte gºreceĵiniz ¿zere bazen 

iĸlevsel, bazen ekonomik, bazen de teknolojik nitelikleriyle mekânsal entegrasyona 

olaĵan¿st¿ yaratēcē çözümler getirmektedir. Bu noktada tipografi mekânsal uyaranlara 

plastik bir deĵer, yaratēcē bi­imsellikler ve formlar katarak, estetik, görsel ve iĸlevsel 

düzenlemeler ile mek©nēn hem oluĸturulma s¿recinde bir pratiklik ve yaratēcēlēk sunar, 

hem de finalinde oluĸturduĵu duygusal etkileĸimle mekânsal algēnēn oluĸumuna ciddi 

katkēlar saĵlar. 

Pallasmaa modern mimarinin geçici yüzeysel bir görselliĵi ºn plana ­ēkardēĵēnē 

belirterek, retinal bir mimari tanēmlamasē yapmakta, doĵru mimarinin ise yaĸanēlan 

yerin tüm deneyimlerinin zihnimizdeki yeri ile anlam kazanarak ger­ekleĸmesi 

gerektiĵini dile getirmektedir (Kahvecioĵlu, 1998, s.70). Bu noktada tipografi, aynē 

zamanda sadece ilk etapta algēladēĵēmēz gºrsel tatminle mekânsal algēya veya 

entegrasyona katkēda bulunmaz. Mekânsal uyaranlar ¿zerinden iyi kurgulanmēĸ bir 

tipografi uzun s¿re yaĸanēlan mekânda deneyimlediĵimiz zihinsel bir takēm 
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­aĵrēĸēmlarda yaratabilir ve mekânla b¿t¿nleĸip Pallasmaaônēnda bahsettiĵi bir 

mek©nēn teorisine katkē saĵlayabilir. 

Tipografi, genel anlamda mekansal entegrasyon sürecinde yer alan uyaranlarēn 

kapasitesine etki etmekte, ve bu uyaranlar ¿zerinden mekanla bir iliĸki kurarak, 

mekana post-modern bir bakēĸ a­ēsēyla yaklaĸēp bahsedilen kapasiteyi en ¿st seviyeye 

taĸēmak i­in ­aba sarfetmektedir. Bu durum Kahvecioĵluônun (1998) mekânsal imaj 

oluĸtururken bahsetttiĵi duyum aĸamasēna denk d¿ĸmektedir. Bu uyaranlarēn 

tipografiyle biçimsellendirilmesi ve oluĸturulan tasarēmlar ¿zerinden izleyiciyle 

iletiĸime ge­ilmesi ise algē aĸamasēna denk d¿ĸmektedir. Yani tipografi iletiĸime 

ge­tiĵi kiĸiyle onun deneyimleri ¿zerinden bir takēm ge­miĸ ve gelecek baĵlantēlarē 

kurarak oluĸturduĵu imgelerle mek©nē kiĸide anlamlandērmaya ­alēĸēr. Buda mekânsal 

algēnēn oluĸumuna katkē saĵlar. Son olarak imaj aĸamasēna karĸēlēk gelecek olan 

tipografinin duygusal etkileĸim tarafē bu uyaranlarēn kullanēmē a­ēsēndan ­ok 

ºnemlidir. Bu aĸamada tipografiyle uyaranlar ¿zerinden ĸekillendirilen mekân, 

kiĸilerde ya tek bir kereye ºzg¿ ge­miĸ deneyimlerini canlandēracak veya tamamen 

s¿reklilik arzederek kiĸilerin hem eski deneyimleri hemde yeni mekân deneyimleriyle 

oluĸacak bir kalēcē imajdan sºz edebiliriz. 

Mekânsal uyaranlarē birbirinden kopuk d¿ĸ¿nemeyiz. Dokunun etkin 

gºz¿kmesi i­in ēĸēĵēn nitekileri ºnemlidir dolayēsyla ēĸēĵēn olmadēĵē bir yerde 

dokununda ºnemi azalacaktēr. Yine doku doĵal dokuda olabilir ancak renk uyaranēyla 

manip¿lede edilebilir ve yapay bir doku haline dºn¿ĸebilir. Dolayēsēyla doku ve renkte 

birbirileriyle eklektik bir baĵlantē i­erir. Yine formun belirleyiciside doku orantēlēdēr. 

Her dokuyu istenilen formda kullanamayabilir ancak varolan bir dokuyada, çok daha 

bilinenin ötesinde formlar ve biçimsellikler verilebilir. Bu minvalde diyebilirizki 

mekânsal uyaranlar, organik veya inorganik bir bir yapēyla birbirleriyle iliĸki 

içerisindedir. 

Mekânsal uyaranlarda tipografi dºrt temel baĸlēkta ele alēnabilir. Bunlar: 

1- Doku Özelinde Tipografi 

2- Aydēnlatma veya Iĸēk ¥zelinde Tipografi 

3- Form Özelinde Tipografi 
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4- Renk Özelinde Tipografi 

2.3.1. Doku Özelinde Tipografi 

Tipografinin kiĸilerde oluĸturduĵu estetik, gºrsel ve iĸlevsel d¿zenlemeler 

sonucundaki duygusal etkileĸim, ­oĵu zaman mimari tasarēm ºĵelerinden olan ódokuô 

kavramēyla ­ok yakēn bir iliĸki i­indedir.Hatta doku, mek©nēn oluĸturmak istediĵi 

algēyē bizzat yºneten unsurlardan biridir (Castell vd., 2019,s.1). 

Burada bahsedilen doku kavramē tipografik harf veya sembollerle oluĸturulan 

ritmi saĵlayan bi­imsel tipografik pattern doku deĵil, mimari dokudur yani algēlanan 

y¿zeyin ºzelliĵidir; malzeme ºl­ekli doĵal veya yapay dokudur. Tipografi mek©ndaki 

duygusal etkileĸimi, kendi i­ disiplini i­inde tasarēm diliyle uygular ancak bu 

uygulamanēn mek©na yansētēlmasēnda kullanēlan malzeme ºr¿nt¿s¿ gºz ardē 

edilmemelidir. Grafik tasarēmcē, mimar ve i­ mimar bu disiplinler arasē s¿re­te 

mek©nēn oluĸturacaĵē atmosferi bir b¿t¿n h©linde d¿ĸ¿nmesi gerektiĵi i­in, ortaya 

­ēkan tipografik ¿r¿n mek©nda uygulanacak dokudan baĵēmsēz olmamalēdēr. Dokunun 

ihmal edilmesi durumunda, oluĸturulmak istenen duygusal etkileĸimin t¿m y¿k¿ 

tipografide kalacak, ortaya ­ēkan tipografi tasarēmē kusursuz ve m¿kemmel olsa bile 

doku faktºr¿n¿n ihmalinden dolayē, mek©nla ve izleyicisiyle b¿t¿nleĸmesi 

ger­ekleĸmeyecektir. Bu konuda doku kullanēmēnēn psikolojik etkileri ¿zerine Aytuĵ 

tarafēndan yapēlan deneysel araĸtērmada: Dokunun mek©nēn algēlanmasēnda ­ok 

ºnemli bir rol¿ olduĵu ve doku y¿zeylerinin sertlik derecelerinin, mek©nēn b¿y¿kl¿ĵ¿ 

ve anlamēnda ciddi etkiler yarattēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Araĸtērmada cinsiyet farklēlēklarēnēn 

pek etkili olmadēĵē belirtilmiĸtir. Mek©n ve bi­imi oluĸturan y¿zeylerin dokusu, 

fiziksel ve duygusal a­ēdan kabul edilebilir, estetik doygunluk saĵlayan hem ­evrenin 

yaratēlmasē esnasēnda hem tasarēm aĸamasēnda hem de mekândan beklenen etkiye 

uygun malzeme se­iminde ñdokununò y¿zey rengi veya ēĸēkla birlikte dikkate alēnmasē 

gereken bir ºge olduĵunu vurgulamēĸtēr (Aytuĵ, 2012, s.37-46).  

Aslēnda doku ve tipografi mek©nlarda birbirinden ayrēlmaz bir ikili ve 

birbirlerinin tamamlayēcēsē gibi d¿ĸ¿n¿l¿rse bērakēlmak istenen etki izleyicisinde uzun 

s¿reli ve kalēcē olabilir. Bazen izleyicinin algēsēnda doku ama­ iken bazen ara­ olabilir. 

Aynē durum tipografik d¿zenleme i­in de ge­erlidir. Ancak her ikisinin birlikte 
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oluĸturacaĵē duygusal bir etkileĸim m¿kemmel olan sonuca varmak i­in en iyi yoldur. 

Hatta estetik beĵeniyi en ¿st seviyeye ­ēkartmak i­in Kubanôēn da dediĵi gibi ēĸēk ve 

gºlgeyi, dēĸ bi­imi, i­ sēnērlarē, rengi ve ºl­¿y¿ de bu b¿t¿nl¿ĵ¿n i­ine tam olarak 

yerleĸtirirsek sonu­ ger­ekten inanēlmaz keyif verici bir h©le dºn¿ĸ¿r (Kuban, 

1998:57). 

¥rneĵin Kenya Hara tarafēndan tasarlanan, Tokyoôda bir doĵum hastanesinin 

yºnlendirme tabelalarēnda kullanēlan tipografide minimalist sitilin tipografiye 

yansēdēĵēnē ve yine doĵru kullanēlan uyumlu dokunun ve sēcak duvar renklerinin 

hastanenin soĵuk ve ¿rk¿t¿c¿ havasēnē tamamen kērdēĵēnē gºr¿yoruz (ķekil 2.23). 

Ayrēca kullanēlan kumaĸ malzemesinin yēkanabilir yºn¿, hastane ºl­ekli hijyen 

kavramēnē da pekiĸtirmiĸtir (Taĸ­ēoĵlu, 2020:91). Burada yapēlan uygulamayla doku 

¿zerinden oluĸturulan plastik deĵer, duygusal etkileĸimin ger­ekleĸmesine olanak 

saĵlamēĸ aynē zamanda hastane i­indeki yºnlendirici bileĸenlerede bir ºrnek teĸkil 

etmiĸtir. 

 

ķekil 2.23: Kenya Hara Tasarēmē, Tokyo Kadēn Doĵum Hastanesi. 

 Yaratēcē yºnetmeni Kyosuke Nishida olan diĵer bir mek©ndaki tipografi 

tasarēmē ise ñStill Life Comes Aliveò adlē ­alēĸmadēr. Bu ­alēĸma aslēnda odaklayēcē 

yerleĸtirmenin tipografik unsurlarla geliĸtirildiĵi ustaca planlanan estetik bir 

­alēĸmadēr. Sanat yºnetmenleri Brian Li ve Sean Yendrys tarafēndan yapēlan bu 

tipografik yerleĸtirme basit bir k©ĵēdēn mek©nēn duvar y¿zeyinde izleyicisine kattēĵē 

duygusal etkileĸimine g¿zel bir ºrnektir. Tasarēmcē, tipografik kavramē tanēmlayan ve 
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gºsteren c¿mleyi oluĸturmak i­in kesilen, katlanan ve yapēĸtērēlan binlerce k©ĵēt 

par­asē kullanarak, mek©nēn ekonomiklik boyutunada g¿zel bir ­ºz¿m getirmiĸtir. 

Tipografik formda, geometrik karakter korunarak k©ĵēdēn durgun olan yapēsēndan 

daĵēnēk ve dinamik bir organik yapēya ge­iĸ yapēlmēĸtēr. ¢alēĸmayla aslēnda mek©n 

i­indeki boĸ, durgun ve anlamsēz duran mek©n koridoru, tasarēmēn ismiyle de (Durgun 

Yaĸam Canlanēyor) baĵlantēlē olarak anlamlē ve konuĸabilen bir mek©na dºn¿ĸm¿ĸt¿r 

(ķekil 2.24). 

 

ķekil 2.24: Sanat yönetmenleri: Brian Li ve Sean Yendrys, Still Life Comes Alive. 

Tipografi, ­evresel d¿zenlemelerde de m¿kemmel bir iĸbirliĵi oluĸturarak yine 

bulunduĵu mek©na farkēndalēklar bērakmayē ­ok sever. Bazen bir caddede, bazen bir 

ofiste, alēĸveriĸ merkezinde, parkta veya herhangi bir mek©nda fiziksel bir varlēk 

olarak karĸēmēza ­ēkabilir.  

Avustralya'nēn Victoria eyaletinin baĸkenti olan Melbourneôda, Victoria ķehir 

Konseyi, disiplinler arasē bir tasarēm merkezi olan Heine Jones firmasēndan, Leeds 

caddesinin yeniden geliĸtirilmesini ve yaĵmur bah­elerinin iĸlevini ve amacēnē 

a­ēklayan yorumlayēcē bir ­ºz¿m tasarlamasēnē istemiĸtir. HeineJones'in ­ºz¿m¿ ise 

bu su bah­esinin iĸlevini ve amacēnē 10 mm'lik bir ­elik plaka ¿zerinde lazerle kesilmiĸ 

bir ĸiir bulutu olarak sergilemek olmuĸtur. Plaka ¿zerinde farklē dillerde farklē 
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ºl­eklerle sunulan ĸehir ĸiirleri yer almaktadēr. Sunulan bu ĸiirlerin tamamē daha k¿­¿k 

tipte yazēlmēĸ, yaĵmur bah­esi hakkēnda ise b¿y¿k soyut bilgi par­alarē oluĸturan 

sºzc¿kler t¿mevarēm mantēĵēyla plaka ¿zerine konumlandērēlmēĸtēr. P¿r¿zs¿z 

kullanēlan bu sert metal plaka, renk itibarēyla caddenin kaldērēm ve taĸlarēyla kopuk 

durmadēĵē gibi mek©nēn doĵal atmosferine uyum saĵlamēĸ ve kullanēlan doku caddeye 

ekstradan bir dinamizm katmēĸtēr. Yapēlan bu tasarēmdaki ama­, izleyicisiyle duygusal 

ve okunabilir bir ĸekilde meĸgul olan bir iletiĸim aracē yaratmak ve yaĵmur 

bah­elerindeki suyun ge­iĸi ve sirk¿lasyonu bilgisinin izleyici tarafēndan 

uygulanmasēnē saĵlamaktēr ( ķekil 2.25). Bu uygulama iĸlevelliĵin ve ­evreye olan 

doku uyumunun ĸēk bir ĸekilde sergilendiĵi iyi bir ºrnektir. 

 

ķekil 2.25: Tasarēm Heine Jones, Aĵa­ Izgarasē. 

Baĸka bir ºrneĵimizde ise tipografik tasarēm ve uygulamalarēn, adeta mek©nēn 

atmosferini yeniden yarattēĵē ve ritim ilkesinin baĸtan ayaĵa doyurucu bir tipografiyle 

uygulandēĵē, Lizbon'daki bir bilim m¿zesi olan Bilgi Pavyonuôdur. Mek©n, kullanēlan 

tipografik formlarla derinliĵi ­ok etkili bir ĸekilde ortaya koymaktadēr. Kullanēlan 

doku ve tipografik tasarēmlar, adeta izleyicisinin kulaĵēna fēsēldarcasēna bir iletiĸim 

dili oluĸturmayē baĸarmēĸtēr. Mek©nda ilk m¿dahale fuaye alanēna yapēlmēĸ ve ­evresel 

bir tasarēm projesi planlanmēĸtēr. Mek©nēn kullanēmēndaki ­ok yºnl¿l¿k nedeniyle, 

akustik ve aydēnlatma ama­lē delikli bir duvar i­in doku oluĸturmak ama­lanmēĸtēr. 

Buradaki ritim ve aydēnlēĵē saĵlayan doku tipografik doku, malzeme ºl­ekli doku ise 

alüminyum kompozittir. Duvar ve kaplamalar arasēndaki led beyaz aydēnlatmalar 

doĵal ēĸēkla dengelenerek, tipografik uygulamalar duvarlarda ve zeminde b¿y¿k bir 

ºl­ekte yeniden d¿zenlenmiĸtir. Mek©ndaki tipografiyi ĸekillendiren ve akēĸē saĵlayan 
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biçim -form, bilgi alēĸveriĸinde bilgisayarlar tarafēndan sēk kullanēlan OCR-A yazē 

karakteridir. Piktogramlar ise, kullanēlan OCR-A yazē karakterine gºre tasarlanmēĸ ve 

binanēn ºl­eĵine baĵlē olarak b¿y¿k boyutlarda kullanēlmēĸtēr. Yine binanēn giriĸi, 

renkli ĸeffaf filmle kaplanmēĸ, b¿y¿k pencere a­ēklēklarēna, asēlē akrilik renkli paneller 

yerleĸtirilmiĸ ve uygulanan tipografi ile ritim ve birlik (uyum) eĸ zamanlē saĵlanmēĸtēr. 

Aynē zamanda kullanēlan bilgi levhalarēnda bir destek gºrevi gºrecek gºkkuĸaĵē vitray 

efekti yaratēlmak istenmiĸtir (ķekil 2.26). 

 

ķekil 2.26: Mimar: João Luís Carrilho, Pavilion of Knowledge, Bilgi Pavyonu Bilim 

Müzesi, Lizbon. 

Berlin'deki Marzahn Dinlenme Parkē'ndaki farklē d¿nya bah­elerinden ºrnekler 

sergilenmektedir. D¿nyanēn farklē k¿lt¿rlerini sergileyen ­eĸitli bah­elere ev sahipliĵi 

yapan bu parkta ºzel Hēristiyan Bah­esi kurulmuĸtur. Diĵer taraftan bu bah­eye 

aslēnda tipografi bah­eside diyebiliriz. ¥rneĵe baktēĵēmēz zaman sēnērlayēcē bileĸen 

gºrevi gºren duvarlar, kelimenin tam anlamēyla tipografiyle yapēlmēĸtēr. Harfler hem 

Eski hem de Yeni Ahit'in (dolayēsēyla Hēristiyan Bah­esi) pasajlarēnda birleĸmiĸ ve 

hēristiyanlēĵēn bir kitap ve yazē dini olduĵunu gºstererek izleyenleri ve bah­eyi ziyaret 

edenleri bu olguya odaklamēĸtēr. Doku ise hissiyatēn ve mesajēn g¿­lendirilmesi adēna 

altēn boyalē al¿minyum malzemeden yapēlmēĸ ve yazē tipi Alexander Branczyk 

tarafēndan bu ge­it için özel olarak tasarlanmēĸtēr (ķekil 2.27). 
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ķekil 2.27: Marzahn Dinlenme Parkē, Hristiyan Bah­esi, Berlin. 

Gºrsel tasarēmcēsē Gordon Young olan ve uygulamasē Why Not Associates 

tarafēndan tasarlanan, Ķngiltereôdeki Crawley K¿t¿phanesi i­ mekan tasarēmē 

tipografik aĵa­lar olgusuyla mekanda kitap ve aĵa­ baĵlantēsēnē ortaya koymuĸ, aĵacēn 

kendi doĵal dokusu tipografiyle bi­imsellik kazanmēĸ ve doku ¿zerinden vurguyu 

g¿­lendirmiĸ g¿zel bir ºrnektir. Aynē zamanda kullanēlan 14 adet masif meĸe aĵacē, 

mekânda tabandan tavana destek s¿tunu gºrevi gºrerek sēnērlayēcē bir bileĸen olarak 

gºze ­arpmaktadēr. S¿tunlarda kullanēlan c¿mleler ve iletiĸim mesajlarē ise 

k¿t¿phaneyi ziyaret edenlere sorularak, onlarēn en sevdiĵi kitaplar, yerler ve anēlarē 

üzerinden kurgulanmēĸtēr. Aynē zamanda her s¿tun, gotikten romantiĵe farklē bir 

temayē temsil ederek, k¿t¿phanenin stratejik odak noktalarēna yerleĸtirilmiĸtir (ķekil 

2.28). 

 

ķekil 2.28: Crawley Kütüphanesi, Ķngiltere. 

2.3.2. Aydēnlatma / Iĸēk Özelinde Tipografi  

Iĸēk, aslēnda mimari litarat¿rde bir uyaran deĵildir daha ­ok ­evresel koĸullar 

i­erisinde ele alēnēr ancak ēĸēĵēn niteliĵi uyaranlarē doĵrudan etkilemektedir. Yani 
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ēĸēktan tamamen baĵēmsēz bir renk, doku, formdan sºz edemeyiz. Hatta Hesselgrenôe 

göre dokunun ve rengin gºrsel olarak etkinliĵi kullanēlan ēĸēk kaynaĵēyla 

artērēlmaktadēr. Ve bu ēĸēĵēn kullanēm ĸekline gºre, aydēnlatma yoĵunluĵu, kamaĸma, 

ēĸēĵēn rengi doĵrultusu ve gºlge gibi, algē t¿rlerini oluĸturan temel kavramlar vardēr ve 

bunlar ēĸēkla baĵlantēlēdēr (Hesselgren S., 1979, s.178; akt. Aydēnlē, 1986, s.48).  Yine 

mekânlarda, ēĸēĵēn daha ­ok ne gºrd¿ĵ¿m¿ze ve gºrd¿ĵ¿m¿zle ilgili ne hissettiĵimize 

karar vermedeki rol¿, kanēlmazdēr. Iĸēk, mek©nlarē tanēmlamamēzē saĵlayan, 

nesnelerin bi­imsel ºzelliklerini ve doku, renk gibi diĵer uyaranlarē, ifade etmek i­in 

kullanēlan ºnemli ve en etkili unsurlardan biridir. 

Tipografi bu sebeple, mek©nlarda ēĸēklandērma iĸleviyle ve ēĸēklandērmanēn 

niteliĵini de kullanarak ºn plana ­ēkmaktadēr. Geliĸen teknolojiyle birlikte elektronik 

d¿nyasēnēn ĸekillendirilebilen ve hareketlendirilen ¿r¿nleri, tipografik tasarēmlarla 

birlikte elektronik ilmini de bu disiplinlere d©hil etmiĸtir. Tipografi ēĸēk iliĸkisi de, 

tēpkē diĵer uyaranlar gibi ­oĵunlukla bi­imsellikle ilgilidir. ¥zellikle ēĸēĵēn 

iĸlevselliĵini kullanarak tipografi, mek©nlarda duygusal ­aĵrēĸēmlarē bu tarz 

uygulamalar ¿zerinden de ­ok daha belirgin ve net bir ĸekilde ruh hallerindeki 

deĵiĸikliklerle ortaya koyabilmektedir. ¥zelikle ēĸēĵēn kullanēm ĸekli, tipografiye ve 

kullanēlan dokuya uygun bir bi­imde sergilendiĵi takdirde, mek©nlarda oluĸan 

ambiyans izleyici ve mek©n arasēndaki duygusal baĵē g¿­lendirmekte veya var olan 

formda, ēĸēĵēnda niteliklerini kullanarak farkēndalēklar yaratmaktadēr (ķekil 2.29). 
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ķekil 2.29: Tipografik form ve bi­imli ēĸēk uygulamalarē. 

2.3.3. Form Özelinde Tipografi 

¢oĵunlukla form kavramē daha ­ok ¿­ boyutlu bir anlamē ifade etmek i­in 

kullanēlmaktadēr. Ķki boyut i­in ise daha ­ok ĸekil veya bi­im ifadesi kullanēlēr. 

Dolayēsēyla bir yapēnēn genel str¿kt¿r¿ bir formu ifade eder ancak herhangi bir bileĸen 

veya uyaranda kendi içinde bir formdur. 

Aydēnlē (1986), formlarēn ve bu formlarēn farklē uygulamalarēnēn ­evreleriyle 

ve geri planlarēyla iliĸkilerinin, psikolojik etkinlikleri ile ºnemli bir faktör 

oluĸtuduĵunu sºyler. Formlar güçlü bir etkiye sahiptir ve genel olarak gemometrik ve 

serbest formlar olarak ikiye ayrēlmaktadēr (s.44).  Yine litaratürde mimaride a­ēk ve 

kapalē formlar olmak ¿zere iki ana grup altēnda formlar incelenmektedir ancak 

tipografi ise daha ­ok serbest formlarla eklektik bir iliĸki i­erisindedir.  

Form genel anlamda mekânsal organizasyonda, iĸlevsellik, uyarēcē olarak 

etkinlik kazanmak ve gºrsel bir tatmin i­in kullanēlmaktadēr. Ķĸte tipografi ise bu form 

arayēĸēnda hem iĸlevselliĵe, hem uyarēcē olarak etkinliĵin niteliĵinin artērēlmasēna 

hemde görsel tatminin doyurucu bir boyuta gelmesi için tasarēmlara bir ºzg¿nl¿k ve 

yaratēcēlēk katarak plastik bir deĵer oluĸturur. Bu katkē mimarlarēn sanatsal bakēĸēnada 
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m¿kemmmel bir vizyon oluĸturmakta ve grafik tasarēmcēyla mimarē buluĸturan ortak 

bir nokta olmaktadēr. 

Tipografi form iliĸkisine baktēĵēmēz zaman, mimari yapēlarēn formlarē, 

tamamen tipografiyle tasarlanabilmekte veya mimari plan en baĸēndan tipografiyle 

uygun bir bi­imde ĸekillendirilebilmektedir. Tipografi bu form yapēsēyla, mimari 

yapēlarda yer yer bir taĸēyēcē s¿tun, aydēnlatma unsuru olarak veya formun yapēsēyla 

birlikte izleyicisini de i­ine alan etkili bir iletiĸim aracē olarak kullanēlabilmektedir. 

Amsterdam tabanlē proje geliĸtirme ĸirketi NIC i­in, MVRDVtasarlanmēĸ 

Alfabe binasē, tipografinin form anlamēnda kullanēmē i­in iyi bir ºrnektir. 

Uygulamanēn yapēsē hem estetik bir farkēndalēk yaratērken hemde bina aydēnlatmasē 

i­in iĸlevsel bir ­ºz¿m sunmaktadēr.  Alfabe binasē, doĵu cephesinde ev numarasēnē ve 

ana cephede her ĸirketin uzantēsēnē, alfabenin bir harfini ortaya ­ēkaran net bir dēĸ 

tasarēmla iletiĸim kurmaktadēr. Ķ­ kēsēm son derece esnek ve saf bir kaplama ile 

tamamlanmēĸtēr. 3200 m2'lik yaratēcē end¿stri binasēnēn y¿ksek enerji verimliliĵi 

standartlarēna gºre yapēlacaĵē belirtilmiĸtir. 

Bina, 30 x 30 metre boyutlarēnda nispeten küçük bir site üzerindedir ve üstünde 

kompakt bir ofis bloĵu bulunan ĸeffaf bir kaideden oluĸmaktadēr. Bina cephesinin her 

bir harfinin arkasēnda 128 m2'lik esnek bir ¿nite sunuyor, ¿niteler baĵēmsēz veya bir 

dizi harf olarak satēlabiliyor. Tasarēm st¿dyosu Thonik, en ¿st katē veya A'dan F'ye 

kadar olan harf sēralamasēyla dizayn etmiĸ ancak alfabenin tamamēnē cepheye 

yerleĸtirmek imk©nsēz olduĵu i­in I ve Q harfleri dēĸ cephede deĵil bina içinde 

kullanēlmēĸtēr (ķekil 2.30). 

 

ķekil 2.30: Alfabe Binasē, Amsterdam, Hollanda. 
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Yine tipografik formun yapēya ve str¿kt¿re tamamen uygulandēĵē, ķangay World 

Expo'daki G¿ney Kore Fuar Merkezi, mimarlēk firmasē Mass Studies tarafēndan 

tasarlanmēĸtēr. Bu fuar merkezi, Kore alfabesinin yirmi temel harfinden oluĸmaktadēr. 

Fuar Merkezi, mimarlar tarafēndan sembol ve mek©nēn birleĸtiĵi bir yer olarak 

gºr¿lmekte ve iĸaretler boĸluklara, boĸluklar ise sembollere dºn¿ĸerek, ziyaret­ilerin 

harflerin geometrisini ñdeneyimleyebilecekleriò bir sergi alanē yaratmaktadēr. Kore 

alfabesi aslēnda herkes i­in okunaklē olmasa da harflerin geometrik ĸekilleri 

karakterlerin evrensel kabul edildiĵi anlamēna gelir. 

Harf karakterleri piksellerden oluĸmakta ve Koreli sanat­ē Ik-Joong Kang 

tarafēndan 45cm'e 45cm'lik panellerde gösterilmektedir. Aydēnlatma, tek tek harflerin 

geceleri de ºne ­ēkmasēnē ve bir b¿t¿n olarak binanēn bir sembol iĸlevi gºrmesini 

saĵlamaktadēr. Fuar merkezinde, geleceĵin ĸehirlerinin tasarēmlarē sergilenmekte ve 

gösteriler d¿zenlenmektedir (ķekil 2.31). 

 

ķekil 2.31: Kore Pavyonu (Fuar Merkezi), Çin. 

Uithof ¦niversite kamp¿s¿ndeki Minnaert binasēnda kullanēlan tipografide yine 

form iliĸkisi ¿zerine kuruludur. Bina ¿­ bºl¿mden oluĸmaktadēr derslikler, laboratuvar 

ve restoran. Binanēn dēĸ cephesinde ise ñMinnaertò tipografi metni, str¿kt¿rel yapēda 

taĸēyēcē s¿tun iĸlevini yerine getirmekte, ayrēca marka bilinirliĵine katkē saĵlayarak yer 

iĸaretleme i­in duygusal bir fayda oluĸturmaktadēr. Ayrēca bina cephesi yapēnēn 

monolit karakterini g¿­lendiren, p¿r¿zl¿ ve p¿sk¿rt¿lm¿ĸ betondan bir ondülasyon 

kabuĵu ile kaplanmēĸtēr (ķekil 2.32). 
























































































































































